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PL Oprawa awaryjna / EN Emergency Fixture / DE Notleuchte / RU ABapuiiHbii CBETUNIBHIK
/€S Nouzové svitidlo / SK Nudzové osvetlenie / HU Vészvilagit lampatest / HR Rezervna
svjetiljka / FR Luminaire d’urgence / ES Foco de emergencia / IT Plafoniera di emergenza
/ RO Corp de iluminat de urgenta / LT Avarinis Sviestuvas / LV Avarijas gaismeklis / ET
Avariivalgusti / PT Luminaria de emergéncia / BE CesiuinbHik asapbiiHel / UK AsapiitHnit
ceitunsHnk / BG Asapuitha namna / SL Zasilna razsvetljava / BS Rezervna svjetilika /
SRP Rezervna svjetiljka / SR Pesepsra ceetusbka / MK PesepsHa ceetunka / MO Corp de
iluminat de urgenta
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PL Sktad zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Coctas
Habopa / €S SloZeni soupravy / SK ZloZenie stpravy / HU A készlet tartalma /
HR Sastav kompleta / FR Composition du kit / ES Composicién del kit / IT Contenuto
del kit / RO Setul include / LT Rinkinio turinys / LV Komplekta sastavs / ET Komplekti
komponendid / PT O conjunto inclui / BE Cknap kamnnekta / UK Cknap Habopy /
BG Cbcrae Ha komnnekra / SL Sestava kompleta / BS Sastav kompleta / SRP Sastav
kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include:
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PL Schemat potaczen (przewodéw elektrycznych) / EN Circuit diagram (electrical cables) /
DE Schaltplan / RU Cxema nopkniouenus (anextpudeckmx nposopos) / CS Schéma zapojeni
(elektrickych vodica) / SK Schéma pripojenia (elektrickych vodicov) / HU Kapcsolasi rajz
(villamos bekdtéshez) / HR Shema prikljucka (elektricne Zice) / FR Schéma de cablage
(cables électriques) / ES Diagrama de conexiones (cables eléctricos) / IT Schema di
collegamenti (cavi elettrici) / RO Schema conexiunilor (cablurilor electrice) / LT Sujungimuy
schema (elektros laidy) / LV Savienojumu (elektribas kabelu) shéma / ET Uhenduste skeem
(elektrijuhtmete) / PT Esquema de ligacdes (de cabos elétricos) / BE Cxema 311y4sHHs
(anekTpbiunbix npasapoy) / UK Cxema 3'epnarb (enektpuunux nposogis) / BG Cxema
Ha cBbp3BaHe (Ha enektpuueckute kabenm) / SL Prikljuéna shema (elektriénih vodov) /
BS Shema povezivanja (elektri¢nih vodova) / SRP Sema povezivanja [elektricnih vodova)
/ SR Sema povezivanja (elektriénih vodova) / MK Moepsysauka wema (Ha enextpuunute
Bpcku) / MO Schema conexiunilor (cablurilor electrice)

L [O0] L
N [©0] N
LS [©6]

L ©0] L
N (%'1- N
LSroeT -

PL Instrukcja montazu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU
WHcTpykums no ycratoske / CS Montazni navod / SK Montazna prirucka / HU Rogzitési
utmutaté / HR Upute za montazu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje
/1T Istruzioni di montaggio / RO Instructiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija /
LV Montazas instrukcija / ET Paigaldamise juhend / PT Instrucdes de montagem /
BE Inctpykubist 360pki / UK IHcTpykuis 3 yctanosky / BG MHcTpykuma 3a MoHTax / SL
Navodila za montazo / BS Upute za montazu / SRP Uputstva za montazu / SR Uputstva
za montazu / MK Upatstva za sobranie / MO Instructiuni de montaj:
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TEST

214

S 13 pLPo podtaczeniu zasilania i akumulatora zapala sie lampka (LED

indicator) sygnalizujaca prawidtowy proces tadowania. / EN Once the power supply

and battery are connected the LED indicator starts flashing to show a correct

charging action. / DE Wenn die Stromversorgung und der Akku angeschlossen
sind, leuchtet die Kontrollleuchte (LED indicator) auf, die den korrekten Ladevorgang
signalisiert. / RU TMocne NoawmioueHu st MUATaHWA M akkyMynsaTopa BKJIIOUUTCS NaMnodka
(cBeToavoaHbI p), cur p o np npouecce 3apsigku. / CS Po
pripojeni napajeciho zdroje a baterii se rozsviti kontrolka LED (LED indicator], ktera signalizuje
spravny proces nabijeni. / SK Ked' pripojite napéjanie a akumulétor, zasvieti kontrolka (LED
indicator), ktora informuje o prebiehajicom nabijani. / HU A tépellatés és az akkumulator
csatlakoztatasat kovetden felvillan a lampa (LED indicator], ami a téltési folyamat helyességére
utal. / HR Nakon spajanja napajanja i akumulatora pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi
signalizirao ispravan postupak punjenja. / FR Lorsque lalimentation et la batterie sont
connectées, le témoin (indicateur DEL) s'allume pour indiquer le processus de charge correct.
/ES Después de conectar la alimentacién y el acumulador, se enciende el indicador LED (LED
indicator] que sefializa el proceso de carga correcto. / IT Dopo aver collegato lalimentazione e
la batteria si accende la spia (LED indicator) per segnalare che il processo di ricarica & corretto.
/RO Dup3 conectarea sursei de alimentare si a bateriei, lampa (indicatorul LED) se aprinde
semnalizand procesul corect de incarcare. / LT Prijungus maitinimo Saltinj ir akumuliatoriu,
indikatorius (LED indicator] viecia ir jspéja, kad jrenginys tinkamai jkraunamas. / LV Péc
baroanas avota un akumulatora pieslégsanas iedegas indikators (LED indicator), kas signalize
pareizu |adésanas procesu. / ET Peale toite ja aku ihendamist siittib laadimise Gigest
protsessist signaliseeriv lambike (LED indicator). / PT Quando a fonte de alimentac@o e a bateria
estdo ligadas, a lampada (LED indicator] acende-se para indicar o processo de carregamento
correto. / BE Macns fany4usHHs cinkaBaHs | akymynsitapa nadbiHae rapsub nsmnadka (LED
indicator), sikasi cirHanisye npasinbHbl npauac 3apagki. / UK Mics nigiiodenHs fpxepena
&8 a9 KMBNEHHS Ta akyMyNISTOpa 3acBiTUTbCs iHAnKaTopHa namnouka (LED indicator), wo curnanisye
npaBubHHiA Npoliec 3apaaku. / BG Criea cBbp3saHe Ha 3axpaHBaHETo W akyMynaTopa lie
cBeTHe uHAukatopHata namna (LED indicator), curHanusupalikv npasuneH npouec Ha
sapexpaate. / SL Po priklopu napajanja in akumulatorja zasveti lu¢ka (LED indicator), ki
signalizira pravilni postopek polnjenja. / BS Nakon spajanja napajanja i akumulatora pokaziva¢
(LED indikator] svijetli kako bi signalizirao ispravan postupak punjenja. / SPR Nakon spajanja
napajanja i akumulatora pokaziva¢ (LED indikator) svijetli kako bi signalizirao ispravan postupak
punjenja. / SR Nakon prikljuéivanja napajanja i baterije, upalice se lampica (LED indicator) koja
signalizira pravilan proces punjenja. / MK Otkako ke ce nosp3ar Hanojysatrbeto 1 batepunTe,
cBeTu nHavkatopot (LED wHaukaTop) 3a Aa ce Nokaxe NpasunHa noctanka 3a nonxerse. / MO
Dupd conectarea sursei de alimentare si a bateriei, becul (indicator LED) se aprinde
semnalizand procesul corect de incarcare.

PL Pierwsze tadowanie oprawy powinno trwac¢ nieprzerwanie 48 godz., w tym
czasie nie odtaczac zasilania, ani nie przeprowadzac testéw Swiecenia awaryjnego.
$10 ST Po natadowaniu zaleca sie przeprowadzi¢ test petnego roztadowania akumulatora

i po nim ponownie natadowac. Czas tadowania akumulatoréw po wykonaniu
petnego testu minimum 24h.

Oprawa powinna by¢ regularnie testowana zgodnie z miejscowymi przepisami, a wyniki testéw

zapisywane i przechowywane na potrzeby kontroli przeciwpozarowej.

- raz dziennie sprawdzi¢ $wiecenie kontrolki tadowania (% 13)

- raz w miesigcu sprawdzié czy oprawa $wieci awaryjnie - nacisnac przycisk TEST (S 14) lub
odtaczy¢ zasilanie.

-raz na rok odtaczy¢ zasilanie i sprawdzi¢ czy oprawa Swieci znamionowy czas w trybie
awaryjnym (% 15) . W przypadku zbyt krétkiego czasu natadowa¢ akumulatory (minimum
24 godziny) i ponownie przeprowadzi¢ test. Jesli ponownie test wypadt negatywnie nalezy
wymieni¢ akumulatory

Jezeli mimo poprawnego natadowania akumulatora oprawa nie wytrzymuje juz znamionowego
czasu pracy awaryjnej koniecznie nalezy wymieni¢ akumulator. Sugerowana wymiana
akumulatoréw nie rzadziej niz co 4 lata.

- wymiane akumulatora moze wykonywac tylko osoba kompetentna

W czasie sktadowania i transportu produktu akumulator musi by¢ odtaczony. Akumulator po
pierwszym natadowaniu musi by¢ regularnie dotadowywany (nawet podczas sktadowania).

EN Ensure the first charging lasts for 48 hrs without any breaks, so do not
disconnect the power supply or carry out emergency light tests. Once charged, a full
battery discharge test is recommended followed by recharging. The battery
charging time after a full test is not less than 24 hrs.

Carry out tests of the fixture in compliance with local regulations, and the keep a record of test
results for the purpose of fire inspection.

13 check the charger indicator light once a day (%13)

check the emergency light of the fixture once a month - press the TEST push button

(%14) or power off.

power off once a year and check the fixture light in the emergency mode for rated time (& 15). If
the time is too short, recharge the batteries for a minimum of 24 hrs and repeat the test. Should
the test fail again, exchange the batteries.

If, despite the battery being recharged correctly, the fixture fails to last for its rated emergency
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operation time, ensure the battery is replaced. Replacing batteries every 4 years or more
frequently is advised.

battery replacement may only be performed by a competent person

Ensure the battery is disconnected during storage and transport of the product. Ensure the
battery is recharged on a regular basis after the first charging (this applies to storage time too).

DE Der erste Ladevorgang der Leuchte sollte 48 Stunden ununterbrochen dauern;

wahrend dieser Zeit darf die Leuchte nicht vom Stromnetz getrennt werden und es

sollten keine Notbeleuchtungstests durchgefiihrt werden. Es wird empfohlen,

nach dem Aufladen einen Vollentladungstest des Akkus durchzufiihren und ihn
anschliefend wieder aufzuladen. Die Ladezeit der Akkus nach einem vollstandigen Test
betragt mindestens 24 Stunden.

Die Leuchte sollte regelmaBig gemaf den ortlichen Vorschriften getestet und die
Testergebnisse sollten aufgezeichnet und fiir Brandschutzzwecke gespeichert werden.
Uberpriifen Sie einmal tglich die Funktion der Ladekontrollleuchte (%:13).

Uberpriifen Sie einmal monatlich, ob die Leuchte im Notbetrieb leuchtet - driicken Sie
die TEST-Schalter (% 14) oder schalten Sie die Stromversorgung aus.

Schalten Sie einmal jahrlich die Stromversorgung aus und tberpriifen Sie, ob die Leuchte
{iber die gesamte Nennbetriebsdauer im Notbetrieb (% 15) leuchtet. Wenn die Leuchte zu kurz
leuchtet, laden Sie die Akkus (mindestens 24 Stunden) auf und wiederholen Sie den Test. Wenn
der Test erneut fehlschlagt, ersetzen Sie die Akkus.

Wenn die Leuchte trotz korrekter Aufladung des Akkus nicht (ber die gesamte
Nennbetriebsdauer im Notbetrieb leuchtet, muss der Akku ausgetauscht werden.
Empfohlener Akkuwechsel mindestens alle 4 Jahre.

Der Akkuwechsel darf nur von einer fachkundigen Person durchgefiihrt werden.

Der Akku muss wahrend der Lagerung und des Transports abgeklemmt werden. Der
Akku muss nach dem ersten Aufladen regelmafig aufgeladen werden (auch wahrend der
Lagerung).

RU [MepBas 3apsiika CBETUbHINKA AOMXHA NPOAOMKATLCS HENPEPLIBHO B TeyeHne

48 YacoB, B 370 BPEMSI HEMb3si OTKIIOYATL NUTAHME U HENb3Si MPOBOAWTE TECTbl

aBapuiiHoro ocsettieHus. Mocne 3apsaky PekoMeHyeTCst MPOBECTY TECT MOSHOro

paspsiaa akkyMmynisitopa M nocne 3Toro CHoa ero 3apsauTe. Bpems sapsiakn
aKKyMyNSITOPOB MOC/IE BbIMOSIHEHMS MOSHOMO TECTa - MUHMYM 24 Yaca.

CBeTUNbHUK CeflyeT perynsipHo TecTUpOBaTb B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW MpaBunamu, a
pesynbTaTbl TECTOB [OMKHbI $UKCUPOBATLCA W XPaHUTLCH ANA Leneil NpoTMBONoXapHoit
npoBepKM.

OfMH pa3 B [ieHb MPOBEPUTL CBET KOHTPOSILHOMO MHAMKaTopa 3apsiaki (%13)

OAMH Pa3 B MecsiL| NPOBEPUTb, CBETUT /I CBETUNLHUK aBAPUIHBIM CBETOM - HaXaTb KHOMKY
TECT (814) nm oToUUTS NUTaHMe.

OAVH Pa3 B FOf OTKIIOYNTL NUTAHIME W NPOBEPUTL, CBETUT /I CBETUBHIK PacyeTHoe Bpems B
aBapuitHoM pexxume (S 15) . B cyyae CAMLLIKOM KOPOTKOTO BPEMEHM, 3apsiiTh akKyMynsTopb!
(MMHIAMYM Ha 24 Yaca) 1 MOBTOPHO MpoBeCT TecT. ECA HOBbIN TECT MPUBEN K HEraTUBHOMY
p Ty, Creayet TOpbl.

Ecnn HecMoTps Ha np 7 3apsg pa ci yXe He BbldepknsaeT
pacueTHOro BpeMeHW aBapuitHoi paboTbl, 06si3aTensHO CieAyeT 3aMeHWTb aKKyMyMsTop.
lMpennaraeTcs 3aMeHsTb aKKyMynsTopbI He pexe 1 pasa B 4 roga.

3aMeHy akKyMy/NTopa MOXKET BbIMOSHSITL TONIbKO KOMMETEHTHBI COTPYAHMK

Bo Bpems cKnaaMpoBaHMs W TPaHCMIOPTUPOBKM MPOAYKTa aKKyMynsTop [OMKeH ObiTh
OTKJltoUeH. AKKYMYNISITOP MOC/Ie NepBoil 3apsiAky AOSKEH PErynsipHo NoA3apskaTbes (aaxe 80
BPEMs HaxoXAeHWs Ha cknape).

CS Prvni nabijeni svitidla musi trvat nepretrzité 48 hodin, v tomto ¢ase neodpojujte
napajeni, ani neprovadéjte testy nouzového osvétleni. Po nabiti se doporucuje
provést test iplného vybiti baterii a potom znovu nabit. Po provedeni testu Gplného
vybiti trva nabiti baterii minimalné 24 hodin.

Svitidlo je tieba pravideln testovat v souladu mistnimi predpisy a vysledky testd zapisovat a
uschovavat pro potieby protipozarni kontroly.

denné kontrolujte funkci - svétlo kontrolky nabijeni (% 13)

jednou mésicné zkontrolujte, zda svitidlo funguje v nouzovém rezimu - stisknéte tlacitko
TEST (14) nebo odpojte napajeni.

jednou za rok odpojte napajeni a zkontrolujte, zda svitidlo v nouzovém rezimu funguje po celou
dobu jmenovitého ¢asu (% 15) . V pFipadé pfilis kratkého Casu prace v nouzovém rezimu je tieba
nabit baterie (minimum 24 hodin) a test provést znovu. Pokud test opét skonéil s negativnim
vysledkem, je treba baterie vyménit.

Jestlize svitidlo pri spravném nabiti baterie jiz nevydrzi pracovat po celou dobu jmenovitého
Casu nouzového rezimu, je nutné baterie vyménit. Doporuceny interval vymény baterii -
nejméné jednou za 4 roky.

vyménu baterie smi provadét pouze kompetentni osoba

V dobé skladovani a pfi transportu musi byt baterie vypnuta. Baterie po prvnim nabiti musi byt
pravidelné dobijena (i pfi skladovani).

SK Prvé nabijanie svietidla musi trvat neprerusenie 48 hod., v tom Case neodpajajte
napajanie, ani nevykonavajte testy nlidzového osvetlenia. Po nabiti odporicame
vykonat test (iplného vybitia akumulatora a potom opatovne Gplne nabit. Nabijanie
akumulatorov po vykonani Uplného testu musi trvat minimalne 24 hod.

Svietidlo sa musi pravidelne testovat v sdlade s miestnymi predpismi, a vysledky testov musia byt
zapisané a uchovavané na potreby protipoziarnej ochrany.

raz denne skontrolovat svietenie kontrolky nabijania (S 13)

raz mesacne skontrolovat, ¢i funguje nidzové osvetlenie - stlacte tlacidlo TEST (%14)
alebo odpojte el. napétie.

raz roc¢ne odpojte el. napétie a skontrolujte, Ci svietidlo po odpojeni od el. napatia svieti v stanovenom
Case (N15). . V pripade, ak po odpojent el. napétia svietidlo svieti prilis kratko, akumulatory nabite
(minimalne 24 hod.) a op&t vykonajte test. V pripade, ak bude aj opétovny test negativny, vymerite
akumulatory.

Ak svietidlo napriek tomu, Ze akumulator bol spravne nabity, nedokaze svietit pocas stanoveného
Easu, bezpodmienecne vymerite akumulétor. Odpori¢ame, aby ste akumulatory vymienali aspori

razza 4 roky.

akumulatory mdZze vymiefiat iba kompetentna osoba

Akumulator musi byt pocas skladovania a prepravy vyrobku odpojeny. Akumulator sa musi po
prvom Gplnom nabiti pravidelne dobijat (aj pocas skladovania).

HU A ldmpatestet elGszor legalabb 48 6ran keresztiil toltse sziinet nélkiil, ezalatt
ne hizza ki a tapellatast és ne hajtson végre vészvildgitasi tesztet. A feltoltést
kévetSen ajanlott az akkumulatort teljesen lemeriteni és ismét teljesen feltdlteni.
Az akkumulatorok toltési ideje a teljes lemeritést kdvetGen legalabb 24 dra.

A lampatestet rendszeresen ellendrizze a helyi elGirdsoknak megfelelden, a vizsgalati
eredményeket pedig jegyezze fel és Grizze meg tlizvédelmi ellendrzés céljabol.

naponta egyszer ellendrizze a toltésvisszajelzd lampa miikadését (2 13)

havonta egyszer ellendrizze a lampatest vészvilagitasat - nyomja meg a TEST (%14)
gombot vagy sziintesse meg a tapellatast.

évente egyszer sziintesse meg a tapellatast és ellendrizze, hogy a lampatest vészvilagitas
maddban névleges ideig vilagit-e (% 15). Tal révid idd esetén toltse fel az akkumulatort (legalabb
24 6ra) és hajtsa végre ismét az ellendrzést. Ha a teszt eredménye ismét negativ, cserélje ki
az akkumulatort.

Ha az akkumulator helyes feltdltése ellenére a lampatest vészvilagités modban nem vilagit
névleges ideig, akkumulatorcserére van sziikség. Ajanlott az akkumulatort legfeljebb 4 évente
cserélni.

az akkumulatort kizarélag megfelel$ képesitéssel rendelkezé személy cserélheti

a termék raktarozasakor és szallitisakor csatlakoztassa le az akkumulétort. Az akkumulatort
az elsd feltéltést kovetSen rendszeresen tolteni kell (még raktarozaskor is).

HR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvréiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vréenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sacuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (%13)

jednom mjeseé&no provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (214] ili iskljucite
napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (S 15). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testirajte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moZe izdrZzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato€ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. Predlozena zamjena akumulatora ne
riede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tijekom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskop¢an. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

FR La premiére charge du luminaire doit durer 48 heures en continu, pendant

laquelle il ne faut pas débrancher lalimentation électrique ni effectuer de tests

d'éclairage de secours. Aprés la charge, il est recommandé d'effectuer un test de

décharge compléte de la batterie et de la recharger ensuite. Durée de charge des
batteries aprés un test complet d’au moins 24 heures.

Le luminaire doit étre régulierement testé conformément aux réglementations locales et les
résultats des tests doivent étre enregistrés et stockés en vue de contrdler le systéeme de lutte
contre lincendie.

contréler une fois par jour léclairage de la lampe témoin de charge (213)

une fois par mois, vérifiez si le luminaire s'allume en cas d’'urgence - appuyez sur le
bouton TEST (14 ou débranchez lalimentation électrique.

une fois par an, couper lalimentation électrique et vérifier si le luminaire éclaire pendant la
durée nominale en mode secours (15 . Si la durée est trop courte, recharger les batteries
(minimum 24 heures) et relancer le test. Si le test était a nouveau négatif, remplacez les
batteries.

Si, malgré une charge correcte de la batterie, le luminaire ne peut plus assurer la durée
nominale de fonctionnement de secours, il est nécessaire de remplacer la batterie.
Remplacement suggéré des accumulateurs au moins tous les 4 ans.

laccumulateur ne peut étre remplacé que par une personne compétente

La batterie du produit doit étre débranchée pendant le stockage et le transport. La batterie doit
étre rechargée régulierement apreés la premiére charge (méme pendant le stockage).

ES La primera carga del foco debera durar 48 horas sin parar, en ese tiempo no

desconecte la alimentacion ni realice pruebas de iluminacion de emergencia.

Después de la carga, es recomendable realizar una prueba de descarga total del

acumulador y volver a cargarlo. El tiempo de carga de los acumuladores después
de la prueba completa es de 24 horas como minimo.

Elfoco debe someterse a pruebas regulares de acuerdo con la legislacion local; los resultados
de las pruebas deben apuntarse y guardarse para una eventual inspeccion contra incendios.
compruebe el encendido de la luz indicadora de carga una vez al dia (% 13).

compruebe si el foco funciona en modo de emergencia una vez al mes: pulse el boton
TEST (814) o desconecte la alimentacion.

desconecte la alimentacion una vez al afio y compruebe si el foco esta encendido durante el
tiempo nominal en modo de emergencia (2 15). . Si el tiempo de encendido es demasiado corto,
cargue los acumuladores (24 horas como minimo) y vuelva a realizar la prueba. Si el resultado
es negativo de nuevo, es necesario sustituir los acumuladores.

Sia pesar de la carga correcta del acumulador el foco no soporta el tiempo nominal de trabajo
en modo de emergencia, es necesario sustituir el acumulador. La sustitucién sugerida del
acumulador es cada 4 afios como minimo.

la sustitucion del acumulador puede ser llevada a cabo solo por una persona competente.
Durante el almacenamientoy transporte del producto el acumulador debe estar desconectado.
Elacumulador después de la primera carga debe recargarse con regularidad [también durante
el almacenamiento).
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IT La prima ricarica dellapparecchio di illuminazione dovrebbe durare 48 ore,

periodo durante il quale non si deve scollegare ['alimentazione e non fare le prove di

illuminazione d’emergenza. A ricarica terminata, si raccomanda di effettuare il test

di scarico completo della batteria e di effettuare nuovamente la ricarica. Il tempo di
ricarica delle batterie dopo il test completo & di almeno 24 ore.

Lapparecchio di illuminazione deve essere regolarmente testato secondo le norme locali e i
risultati dei test devono essere registrati e conservati al fine di prevenire incendi.

una volta al giorno controllare se la spia di emergenza & accesa (% 13)

una volta al mese controllare se l'apparecchio di illuminazione & acceso in modalita di
emergenza - premere il pulsante TEST (814) o scollegare l'alimentazione

una volta all'anno scollegare l'alimentazione e controllare se lapparecchio di illuminazione &
acceso in modalita di emergenza (% 15) . In caso di tempi troppo brevi ricaricare le batterie (min.
24 ore) e rifare il test. Se i risultati del test sono negativi, occorre sostituire le batterie.

Se, nonostante una ricarica corretta della batteria, lapparecchio diilluminazione non resiste piu
al tempo di lavoro in modalita di emergenza, la batteria deve essere sostituita. Si raccomanda
di sostituire le batterie almeno ogni 4 anni.

La sostituzione della batteria puo essere effettuata solo da una persona competente.

Durante lo stoccaggio e il trasporto del prodotto la batteria deve essere scollegata. Dopo la
prima ricarica la batteria deve essere regolarmente ricaricata (anche durante lo stoccaggio).

RO Prima incarcare a corpului de iluminat trebuie sa dureze 48 de ore neintrerupt,

in acest timp nu deconectati sursa de alimentare si nu efectuati teste de iluminare

de urgenta. Dupa incarcare, se recomanda efectuarea unui test de descarcare

completd a bateriei si apoi o reincarcare. Durata de incarcare a bateriilor, dupa
efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementarile locale, iar
rezultatele testelor s fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o data pe zi iluminarea Luninii de control al incarcarii (%13)

verificati o dat pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati
butonul TEST (&14) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat ramane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgenta (215) . Daca timpul este prea scurt, incarcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou Daca rezultatul testului este negativ din nou,
Tnlocuiti bateriile.

Daca corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgent, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuit. inlocuirea sugeratd a bateriilor, cel putin
o datd la 4 ani.

fnlocuirea bateriei poate fi efectuatd numai de o persoana competenta

in timpul depozitarii si transportului produsului, bateria trebuie deconectata. Dupa prima
incarcare, bateria trebuie reincarcatd in mod regulat (chiar si Tn timpul depozitarii).

LT Pirmasis Sviestuvo jkrovimas turi trukti 48 valandas, tuo metu neatjunkite
maitinimo ~ altinio ir neatlikite avarinio apSvietimo bandymo. |krovus
rekomenduojama atlikti visa akumuliatoriaus iSsikrovimo bandyma, tada vel ji
ikrauti. Akumuliatoriy, atlikus bandyma, reikia krauti maziausiai 24 valandas.

Sviestuvas turi bati reguliariai tikrinamas pagal vietines taisykles, o bandymu rezultatai
uzrasomi ir saugomi priesgaisrinés saugos tikslais.

Karta per diena patikrinkite jkrovos indikatoriaus lempute (&13).

Karta per ménes;j patikrinkite, ar Sviestuvas Sviecia avariniu rezimu, t. y. spustelékite
mygtuka TEST (&14) arba atjunkite maitinima.

Karta per metus atjunkite maitinimo Saltinj ir patikrinkite, ar jrenginys apsviecia nominalu
laika avariniu rezimu (%15). Jei laikas per trumpas, jkraukite akumuliatorius (maziausiai

kontrollida kord péevas laadimise kontroll-lambi palemist (& 13)

kontrollida kord kuus kas valgusti avarii korral péleb - vajutada nuppu TEST (%14) véi
tihendada toide lahti.

ihendada kord aastas toide lahti ja kontrollida kas valgusti pdleb avariireZiimis nominaalse aja
jooksul (%15). Liiga lihikese aja korral laadida akud (vahemalt 24 tundi) ja viia test uuesti l&bi.
Kui testi tulemused on uuesti negatiivsed tuleb akud valja vahetada.

Kui hoolimata korralikult laetud akust valgusti enam nominaalset avariitédaega vastu ei pea,
tuleb aku kindlasti vélja vahetada. Soovitatav aku vahetus mitte harvemini kui iga 4 aasta jarel.
akut voib valja vahetada ainult kompetentne isik

Toote ladustamise ja transpordi ajal peab aku olema lahti ihendatud. Akut tuleb peale esimest
laadimist korraparaselt juurde laadida (isegi ladustamise ajal).

PT O primeiro carregamento da luminaria deve durar continuamente por 48 horas,

durante as quais nao desligue a alimentacdo elétrica nem realize testes de

iluminagao de emergéncia. Apés o carregamento, recomenda-se efetuar um teste

de descarga completa da bateria e depois, voltar a carrega-la. O tempo de carga das
baterias apds o teste completo é de pelo menos 24 horas.

A luminaria deve ser regularmente testada de acordo com os regulamentos locais, e os
resultados dos testes registados e armazenados para efeitos de controlo de protecao contra
incéndios.

verifique a luz da ldmpada de controlo uma vez por dia (%13)

uma vez por més, verifique se a lumindria emite a luz em caso de emergéncia - prima o
botdo TEST (%14] ou desligue a alimentacdo elétrica.

uma vez por ano, desligue a fonte de alimentaco e verifique se a luminaria emite a luz durante
o tempo nominal no modo de emergéncia (%15). Se o tempo for demasiado curto, carregue
as baterias (minimo 24 horas) e repita o teste. Se o teste for negativo novamente, substitua
as baterias.

Se, apesar do carregamento adequado da bateria, a lumindria ja ndo conseguir suportar o
tempo nominal de iluminacao de emergéncia, é necessario substituir a bateria. Recomenda-se
substituir as baterias pelo menos uma vez a cada 4 anos.

a bateria s6 pode ser substituida por uma pessoa competente

A bateria deve ser desligada durante o armazenamento e o transporte. A bateria deve ser
recarregada regularmente ap6s a primeira carga (mesmo durante o armazenamento).

BE MNMepuas 3apajika NisiMMbl NaBiHHa npaviareatiua 6e3 nepanbiHKy 48 rasi, TelM

Yacam He agknioyaub CiﬂKaEaHHe, He BbIKOHBaUb T3CTSY aEaprNal’a CBSAYIHHSA.

Macns 3apaaki pakaMeHayeLa 3pabilyb TICT Ha MoyHae paspajkaHHe akyMynsiTapa

i nacns sro naytopHa 3apaaaiue. Yac 3apaaki akyMmynsTapay nacns 3a3aicHeHHs
royHara TacTaBaHHs - MiHIMyM 24 rapj3iHbl.

JNamny HeabxopHa parynsipHa TacTaBallb Y afnaBefHaclli 3 NakanbHbIMi NpaBinami, a BbIHiki
TaCTay 3anicBa i 3aX0yBaLb 18 CynpalibnaxapHara KaHTposio.

pa3 Ha i3eHb NpasepbiLb, Ui rapbiLb naMnaqka 3apaaki (S 13)

pas Ha Mecsil, IpasepbiLb, Ui rapbilb ISMNa aBapbliitHa - HalicHyub knasiwy TEST (14)
ab0 agK0YbILb CiIKaBaHHe.

pas Ha rof aAKoYbILb eKTpacinkaBaHHe i NpaBepbilb, Ui rapbilib CBSLBbHIK HaMiHaNbHbI
yac y aBapbiiiHbiM paxbiMe (S15). Y Bbinaaky 3aHaaTa kapokara uacy, Tpaba 3apagsiue
akymynsaTapbl (MiHiMyM 24 rapsiHbl) i nayTopHa npasecuy TcT. Kani naytopHa TacT nakaxa
aIMOYHbI BbIHIK, Tafbl Tp36a 3aMsHiLb akyMynsiTapbl.

Kani HArneassubl Ha MpaBinbHylo 3apajiky akyMynsTapa CBALINbHIK He BbITPbIMBaE YO i
HaMiHanbHara 4acy aBapbliiHai npaupl, Taabl abasskoBa Tpsba 3amsHiLb akymynsTap.
MpanaHyeLiLia 3aMaHALb aKyMynsTapbl He paa3eit afHaro pasy y 4 ragpl.

3aMeHy akyMynsTapa Mosxa 3pabilib TobKi kaMneTsHTHas acoba

Mapgyac cknapaBaHHs i TpaHcnapTaubli NPafykTy akymynsTap nasiHeH Obilp afk/ioyaHbl.

24 valandas) ir pakartotinai atlikite bandyma. Jei bandymas vél nepavyksta,
akumuliatorius.

Jei Sviestuvas neatitinka nominalaus avarinio laiko, nesvarbu, kad akumuliatorius tinkamai
ikrautas, reikia jj pakeisti. Rekomenduojama keisti akumuliatorius ne reciau kaip kas 4 metus.
Akumuliatoriy pakeisti gali tik kompetentingas asmuo.

Saugant ir gabenant gaminj, akumuliatorius turi biti atjungtas . Akumuliatoriu po pirmojo
jkrovimo reikia jkrauti reguliariai (net laikant).

LV Pirmajai gaismekla ladésanai ir jailgst nepartraukti 48 stundas, Saja laika
neatslédziet baroSanas avotu un neveiciet avarijas degSanas testu. Péc uzladésanas
ieteicams veikt akumulatora pilnigas izlades testu un uzladét to atkartoti.
Akumulatoru ladésanas laiks péc pilniga testa veiksanas ir vismaz 24 h.

Gaismeklis ir regulari jatesté atbilstosi viet&jiem tiesibu aktu noteikumiem, un testa rezultati
japieraksta un jaglaba ugunsdrosibas parbaudes vajadzibam.

Vienu reizi diena parbaudiet ladeanas indikatora deganu (213).

Vienu reizi ménesi parbaudiet, vai gaismeklis deg avarijas rezZima — nospiediet pogu
“TEST" (%14] vai atslédziet barosanas avotu.

Vienu reizi gada atslédziet barosanas avotu un parbaudiet, vai gaismeklis deg nominalo laiku
avarijas reZima (% 15). Parak Tsa deg3anas laika gadijuma uzladgjiet akumulatorus (vismaz
24 stundas) un atkartojiet testu. Ja testa rezultats atkal ir negativs, nomainiet akumulatorus.
Ja, neskatoties uz pareizu akumulatora uzladi, gaismeklis neiztur darbibas avarijas reZima
nominalo laiku, obligati nomainiet akumulatoru. Akumulatorus ieteicams nomainit ne retak
ka ik p&c 4 gadiem.

Akumulatora nomainu var veikt tikai kvalificéta persona.

Izstradajuma uzglabasanas un transportésanas laika akumulatoram ir jabat atslégtam. Péc
pirmas akumulatora uzladésanas tas ir regulari jauzlade (pat uzglabasanas laika).

ET Valgusti esimene laadimine peab kestma katkestamatult 48 tundi, sellel ajal

toidet mitte lahti hendada ega avariivalguse teste mitte l&bi viia. Peale

taislaadimist on soovitatav labi viia aku tdieliku tiihjakslaadimise test ja seejarel

uuesti tdis laadida. Peale taieliku testi [Ebiviimist peab akude laadimine kestma
vahemalt 24h.

Valgustit tuleb kooskélas kohalike eeskirjadega regulaarselt testida ja testide tulemused
tuleohutuse kontrolli tarbeks iiles kirjutada ning séilitada.

AkyMynsiTap nacnisi nepluait 3apajki MasiHeH parynsapHa napsapajxauua (Hasat napvac
)
ks Hsl).

UK Mepwa 3apsiaka cBiTWAbHWKA MOBWHHA TpuBaTU 48 roguH 6esnepepsHo,

NPOTArOM LIbOr0 Yacy He BIAKNIOYAiATE €NEKTPOKMBIEHHS Ta He BUKOHYiiTe

aBapiiiHe TeCTyBaHHs OCBITNeHHs. [Nicns 3apsiaKku PeKOMeHaYETbCS BUKOHATW TecT

MOBHOMO PO3pPsiAly akyMynsTopa i MiCAs OO 3HOBY 3apAAWTA. Yac 3apsaki
aKyMynsTopa Nic/si BUKOHaHHS! MOBHOTO TECTY — He MeHLLe 24 FOAUHM.

CBIiTUNLHUK MOBMHEH PErynsipHO NepeBipATUCS BIAMOBIAHO [0 MICLEBMX HOPM, @ pe3ynbTaTh
BUNpobyBsaHb NOBIUHHI 3anucyBaTUCs Ta 36epiraTics Ans NoTpeb NPOTUMOXKEXHOMO KOHTPOIO.
Ppa3 Ha fieHb nepesipsii p (

pas Ha MicsiLib NepeBipsiiATe, Yn CBITUNBHUK NPALLIOE Y aBapiiHOMY PeXUMi — HATUCHITL
KkHonky TEST (S 14) abo BigkniouiTs AKepeno X1BNeHHs.

pa3 Ha pik BIAKIIOUITH [XKEPEN0 XUBJEHHS | NepeBipTe, UM CBITUMBHUK MPaLOE NPOTAroM
HOMIHabHOrO vacy B asapiiiHoMy pexxumi (15). Akuwio wac 3aHagTo KOPOTKWWA, 3apsifiTe
akymynsTopn (He MeHwe 24 romuku) i MpoBeAiTL TeCT NOBTOPHO. KO TECT HeratMBHMiA,
3aMiHITb akyMynsITopy.

Axwo, Ha np: y 3apsaKy pa, cBi
HOMiHaIbHOrO Yacy B aBapiiHOMY PexWMi, HeobXigHO 3aMiHUTK
3MiHI0BaTU akyMyNsSTOPY HE PiALLe, HiXX KOXKHI 4 POKM.

3aMiHUTV aKyMySIITOP MOXE JLLE KOMMETEHTHa ocoba

Mig, yac 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHS akyMynsTop HeobxigHo Big eaHaTw. Micns nepuuoro
3apsipKaHHs akyMyNaTop CAif, perynsipHo nig3apsmkarit (HasiTb nig vac 36epiraHHs).

He MpaLioe MPOTAroM
yETbCS

Y p-

BG [lbpBoTo 3apexkgaHe Ha o0CBETWUTENHOTO Tsno Tpsbea fJa Gbae C
npoLKUTENHOCT 48 yaca 6e3 npekbceare. Mo ToBa BpeMe He M3KiiouBaiiTe

W He np iTe TecT 3a aBapuitHo ceeTeHe. Cnep 3apexaaHe ce
nperiopbyBa NpPoBEX/AaHe Ha TECT 3a Mb/IHO M3TOLLABAHeE Ha akyMynaTopa 1 crep
ToBa OTHOBO 3apexaHe. Bpemeto 3a Ha opuTe cnep u Ha

MBJIHUSA TECT Bb3/113a Ha MUHUMYM 24 Yaca.

OcBeTuTeNHOTO TANIO Tpﬂﬁﬂa aa 613[18 PeaoBHO TeCTBaHO CbINACHO MeCTHUTe paanopenﬁw,
a pesyntatute OT TecToBeTe TpﬂGEa Aa ce 3anucBaT U CbXpaHAaBaT 3a HyXaute Ha
NPOTUBONOXapeH KOHTPO.

BE[IHLX IHEBHO /13 Ce NPoBepY 1 pHaTa flamna Ha 0(N13)

Be/iHbX MeceyHo 4a ce NPoBEpH, A 0CBETUTENHOTO TANO CBETY C aBapuiiHa CBETAMHA -
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HaTucHete 6yTona TEST (814) unm paseauHeTte 3axpaHBaHeTo.

BE/IHBX MOAMLLHO Pa3e/IMHETe 3aXPaHBaHETo W MpoBepeTe, Aanu OCBETATEIHOTO THNO CBETH
HOMMHanHo BpeMe B8 asapueH pexinM (N15). B cnyvalt Ha TBbpAe KpaTko Bpeme 3apefieTe
akymynatopute (MuHMMyM 24 yaca) u oTHOBO nposefeTe TecTa. AKO TeCTBT OTHOBO €
oTpuLaTeneH, Tpsbea Aa NOAMeHMTe akyMynaTopuTe.

AKo, BbMpeKN MPaBUIHOTO 3apeX/aaHe Ha akyMynatopa OCBETUTESIHOTO TAMO He W3Abpxa
HOMWHAsHOTO BpeMe Ha aBapuiiHa paboTa, HerpeMeHHo TpsbBa Aa NoaAMeHuTe akyMynaTopa.
MMpenopbysa ce NoaMsHa Ha akyMynaTopuTe He Mo-pAAKO OTKOSIKOTO Ha BCEKM 4 FOAMHM.
NoAMsiHaTa Ha akyMyNaTopyTe MoXe ia Ce U3BbPLIM CaMO OT KOMMETEHTHO e

Io BpeMe Ha CbxpaHeHue 1 TPaHCTIOPT Ha NPojyKTa akyMynaTopbT Tpsibea Aa bbae paseanHeH.
Criep MbpBOTO 3apeiaHe akyMynatopT Tpsibea peaosHo Aa Gbae 3apexaaH (aopu no speme
Ha CbxpaHeHue).

SL Prvo polnjenje svetila naj traja neprekinjeno 48 ur, v tem ¢asu ne izklapljajte
napajanja in ne izvajajte preizkusov svetenja v sili. Po napolnitvi je priporocljivo
izvesti preizkus polne izpraznitve baterije in jo nato do konca napolniti. Cas
polnjenja baterije po izvedbi polnega preizkusa je min. 24 ur.

Svetilo je treba redno preizkusati skladno z lokalnimi predpisi, rezultate preizkusov shranjevati
in hraniti za potrebe morebitne protipozarne kontrole.

enkrat dnevno preveriti delovanje indikatorja polnjenja (% 13)

enkrat mese&no preverite, ali svetilo sveti v naginu v sili - pritisniti tipko TEST (%:14) ali
odklopiti napajanje.

enkrat letno odklopiti napajanje in preveriti, ali svetilo sveti v nacinu v sili v trajanju enakem
nazivnemu casu (315). Ce je Cas svetenja prekratek, je treba napolniti baterije (najmanj 24 ur)
in ponovno izvesti preizkus. Ce preizkus ponovno ne uspe, je treba zamenjati baterije.

Ce svetilo kljub pravilni napolnitvi baterije ne more svetiti tako dolgo, kolikor znasa nazivni ¢as
delovanja v nacinu v sili, je potrebno zamenjati baterijo. Predlog menjave baterije: ne redkeje
kot na vsaka 4 leta.

menjavo baterije sme izvesti samo ustrezno usposobljena oseba

Tekom hranjenja in prevoza proizvoda mora biti baterija odklopljena. Po prvi napolnitvi je treba
baterijo redno polniti (tudi med hranjenjem).

BS Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrSiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vrsenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sacuvati u svrhu zastite od pozara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (% 13)

jednom mjese&no provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (%14] ili iskljucite
napajanje.

jednom godiSnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (&15). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata) i
ponovno testujte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetilika ne moZze izdrzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unato¢ ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. PredloZena zamjena akumulatora ne
rjede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo strucna osoba

Tokom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskopc¢an. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tokom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SPR Prvo punjenje svjetiljke trebalo bi trajati 48 sati, a za to vrijeme ne iskljucujte
napajanje i ne obavljajte ispitivanja nuzne rasvjete. Nakon punjenja, preporucuje se
izvrsiti potpuno praznjenje akumulatora i naknadno napuniti. Vrijeme punjenja
akumulatora nakon vréenja potpunog testa, najmanje 24 sata.

Svjetiljku treba redovito ispitivati u skladu s lokalnim propisima i rezultate ispitivanja pohraniti i
sacuvati u svrhu zastite od poZzara.

jednom dnevno provjeravajte rad indikatora punjenja (% 13)

jednom mjeseé&no provjerite svijetli li svjetiljka - pritisnite tipku TEST (& 14] ili iskljucite
napajanje.

jednom godisnje iskljucite izvor napajanja i provjerite da li svjetiljka svijetli nazivnim vremenom
u nuznom nacinu (& 15). Ako je vrijeme prekratko, napunite akumulator (minimalno 24 sata)
i ponovno testirajte. Ako test ponovo ne uspije, zamijenite akumulator.

Ako svjetiljka ne moze izdrzati nazivno vrijeme u slucaju nuzde unatoC ispravnom punjenju
akumulatora, potrebno je zamijeniti akumulator novim. PredloZzena zamjena akumulatora ne
riede nego svakih 4 godina.

zamjenu akumulatora smije obavljati samo stru¢na osoba

Tijekom skladistenja i transporta proizvoda akumulator mora biti iskop¢an. Nakon prvog
punjenja (¢ak i tijekom skladistenja) akumulator se mora redovito puniti.

SR Prvo punjenje svetiljke bi trebalo da traje 48 sati bez prekida, u to vreme se ne
sme iskljucivati napajanje niti sprovoditi testove u panik rezimu. Nakon punjenja,
preporucuje se sprovodenje testa potpunog praznjenja baterije i zatim ponovno
napuniti. Vreme punjenja baterija nakon potpunog testa minimum 24 h.

Svetiljka se mora redovno testirati u skladu s lokalnim propisima, a rezultati testova se moraju
zapisivati i Cuvati za slucaj protivpozarne kontrole.

jednom dnevnom proverite da li se pali kontrolna lampica punjenja (%13)

jednom mesecno proverite da li se svetiljka pali u panik rezimu - pritisnite dugme TEST
(14) ili iskljucite napajanje.

jednom godisnje iskljucite napajanje i proverite da li se svetiljka pali nazivno vreme u panik
rezimu (Q15). U slu¢aju prekratkog vremena, napunite baterije (minimum 24 sata) i ponovno
sprovedite test. Ako rezultat testa opet bude negativan, zamenite baterije.

Ako uprkos pravilnom punjenju baterije, svetilika ne radi nazivno vreme u panik rezimu,
neophodna je zamena baterije. Preporucena je zamena baterija ne rede od 4 godine.

bateriju moZe da menja samo kompetentno lice

Tokom skladistenja i prevoza proizvoda, baterija mora da bude iskljucena. Nakon prvog
punjenja, baterija se mora redovno puniti (¢ak i tokom skladistenja).

MK [pBoTo nonHerse Ha namnarta Tpeba ga Tpae 48 uyaca, 3a koe BpeMe He ja

MCKJlydyBaaT MOKTa M He v Bpwat notpebHuTe TectoBu 3a ocsetnysarse. Mo

nofHerseTo, Ce npenopavysa barepujata 4a buae LENOCHO UCMpa3HeTa v NOBTOPHO

Aa ce MofHM nogoLiHa. Bpeme Ha nosHerse Ha GaTepujaTa no KoMMneTeH Tecr,
HajManky 24 vaca.

CseTnnkata Tpeba fa ce TecTvpa pefloBHO BO COMNACHOCT CO JIOKa/IHWTe NMPOMMCK W Aa ce
CKnaanpa 1 Aa ce YyBa 3a 3allTTa Of Noxap.

CeKOjHEeBHO MPOBepYBajTe ro MHAWKATOPOT 3a nofHetbe ($13)

e[jHall MeceyHo NpoBepeTe ro CBeTNoTo Ha nambata - nputucHeTe ro konyeto TEST (N 14)
WAM NCKNyYeTe ja MoKTa.

cKnyyeTe ro HamojyBabeTo efiHall FOAMLLHO U NpoBepeTe Aany CBETUNKaTa e 0CBeT/IeHa BO
HOMMHAsTHO BpeMme Bo MoTpeBHIMOT pexm (S 15). Ako BpeMeTo e npemHory KpaTko, HanonHeTe
ja Gatepujata (MUHUMYM 24 yaca) u npobaje MOBTOPHO. AKO TECTOT MOBTOPHO He ycriee,
3ameHeTe ja 6aTepujata.

AKO CBETW/IKaTa He MOXE [1a r0 W3[PXM HOMMHA/IHOTO BpeMe BO C/ydaj Ha OMacHoCT, 1
noKpaj NpaBUIHOTO MoJHerse Ha GaTepujaTa, HEONXOAHO € /13 Ce 3aMeHu BaTepujata co HoBa.
Mpennoxerata 3aMeHa Ha 6aTepujaTa e He NOMaJIKy of} CeKom 4 rovHA.

3ameHa Ha baTepujaTa Tpeba Aa ja BpLUK caMo KBanUdUKyBaHO ILe

3a BpeMe Ha CK/IaMparLeTo 1 TPaHCMOpPTOT Ha batepujata GatepujaTa Mopa Aa ce MCKiyYn.
Mo nonHerbeTo (mypu 1 3a Bpeme Ha ckniaauparbeTo), batepujata Mopa PEOBHO 13 Ce NOMHM.

MO Prima incércare a corpului de iluminat trebuie sa dureze 48 de ore neintrerupt,

n acest timp nu deconectati sursa de alimentare sau nu efectuati teste de

iluminare de urgenta. Dupa incarcare, se recomanda efectuarea unui test de

descarcare completd a bateriei si apoi o reincdrcare. Durata de incdrcare a
bateriilor, dupd efectuarea unui test complet, este de cel putin 24 de ore.

Corpul de iluminat trebuie testat in mod regulat in conformitate cu reglementrile locale, iar
rezultatele testelor sa fie salvate si stocate pentru nevoile unui control antiincendiu.

verificati o dat& pe zi luminarea l3mpii de control al inc3rcarii (2 13)

verificati o datd pe luna daca corpul de iluminat se aprinde in caz de urgenta - apasati butonul
TEST (&14) sau deconectati alimentarea.

deconectati alimentarea o data pe an si verificati daca corpul de iluminat rmane aprins pentru
timpul nominal in regim de urgenta (S:15). Daca timpul este prea scurt, incarcati bateriile
(minim 24 de ore) si efectuati testul din nou. Daca rezultatul testului este negativ din nou,
inlocuiti bateriile.

Daca corpul de iluminat nu mai poate respecta timpul nominal de urgenta, in ciuda incarcarii
corecte a bateriei, aceasta trebuie neaparat inlocuita. Inlocuire sugerats a bateriilor cel putin
odatd la4ani.

inlocuirea bateriei poate fi efectuata numai de o persoana competenta

in timpul depoxzitarii si transportului produsului, bateria trebuie deconectatd. Dupa prima
incarcare, bateria trebuie refncarcata in mod regulat (chiar in timpul depozitarii).

PL Klasyfikacja podana na oprawie oznacza:

% %k %k Xk

PL

*Pierwszy segment - TYP

X -z wtasnym zasilaniem, Y - zasilana centralnie

**Drugi segment - TRYBY PRACY

0 - zasilana nieciagle (na ciemno), 1 - zasilana ciagle (na jasno), 2 - zespolona zasilana
nieciagle, 3 - zespolona zasilana ciagle

***Trzeci segment - URZADZENIA

A- zawiera urzadzenie testujace, B- zawiera zdalny tryb spoczynkowy, C- zawiera tryb
blokady, D - oprawa o$wietleniowa do strefy wysokiego ryzyka, E - oprawa z niewymienialna
lampa i/lub akumulatorem, F - zawiera urzadzenie automatycznego testowania, G -
wewnetrznie podswietlany znak bezpieczenstwa

****Czwarty segment - Czas pracy awaryjnej:

10 - 10 minut, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

EN The meaning of the rating given on the fixture

* k% * %k % k% k Xk

*First box - TYPE

X -independent power source, Y - central power source

**Second box - OPERATION MODE

0 - powered non-continuously (dark), 1 - powered continuously (bright), 2 - combined
powered non-continuously, 3 - combined powered continuously

***Third box - APPLIANCES

A- with test unit, B- with remote rest mode, C- with lock mode, D - high risk zone fixture, E
- fixture with non-replaceable light and/or battery, F - with automatic test unit, G - internally
backlit safety sign

****Fourth box - Emergency operation time:

10 - 10 min, 60 - Thr, 120 - 2hrs, 180 - 3hrs

DE Die auf der Leuchte angegebene Klassifizierung bedeutet

* * %k * k% %k k Xk

*Erstes Segment - BAUART

X - mit eingebauter Einzelbatterie, Y - fiir zentrale Versorgung

**Zweites Segment - BETRIEBSARTEN

0 - Notleuchte in Bereitschaftsschaltung (dunkel), 1 - Notleuchte in Dauerschaltung (hell),
2 - Kombinierte Notleuchte in Bereitschaftsschaltung, 3 - Kombinierte Notleuchte in
Dauerschaltung
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***Drittes Segment - EINRICHTUNGEN

A - enthélt eine Priifeinrichtung, B - enthalt Fernschaltung fiir Ruhezustand, C - enthalt
Fernausschaltmdglichkeit, D - Leuchte fiir Arbeitsstatten mit besonderer Gefdhrdung,
E - Leuchte mit nicht austauschbarer Lampe und/oder Batterie, F - Betriebsgerat mit
automatischer Priifeinrichtung, G - von innen beleuchtetes Sicherheitszeichen

****Viertes Segment - Notbetriebsdauer:

10 - 10 Minuten, 60 - 1 Stunde, 120 - 2 Stunden, 180 - 3 Stunden

RU Knaccudukaums Ha CBETUNbHUKE 03Ha4aeT:

* * %k * %k k * %k k% ‘

*Mepsblit cermenT - TUM

X — C coBCTBEHHbIM NUTaHMEM, Y = C LEHTPanbHbIM NUTaHNEM

**Bropoit cermenT - PEXXUM PABOTbI

0-npepeiBuCcTOe NuTaHue [TeMHo), 1 - HenpepbiBHoe NTakme (cBeTno), 2 - KoMBUHMpOBaHHOE
npepbIBUCTOE NUTaHNe 3 - KOMBUHUPOBAHHOE HEMPEpPbIBHOE NUTaHMe

***TpeTuii cermeHT - YCTPOUCTBA

A- copepxuT TecTupyiolee yCTPOICTBO, B- coaepXxuT ypaneHHbiit pexum oxuaanns, C-
cofepKMT pexum 610knposku, D — CBETUNBHIK /1St OCBeLLEHNs 061acTi BLICOKOTO pycka,
E - CBETUNbHIMK C HECMEHHOM NaMnoi /i akkyMynsitopoM, F - COpepXuT ycTpoicTso
aBTOMATMYECKOr0 TeCTMpoBaHus, G - 3Hak 6e30MacHOCTY C BHYTPEHHEN MOCBETKOI
****UeTBepThlit cerMeHT - Bpems aBapuiiHoii paboTei:

10 - 10 MuHyT, 60 - 14,120 -2y, 180-3 4

CS Klasifikace uvedena na svitidlu znamena:

* * % * %k k * %k %k k ‘

*Prvni segment - TYP

X - s vlastnim napajenim, Y - centralni napajeni

**Druhy segment ~PRACOVNI REZIMY

0 - pferuSované napajeni (ztemnéni), 1 - souvislé napajeni (rozjasnéni), 2 - sdruzené svitidlo
prerusované napajeni, 3 - sdruzené svitidlo souvislé napajeni

***Tfeti segment - ZARIZEN|

A- obsahuje testovaci zfizeni, B- obsahuje rezim dalkového klidu, C- obsahuje rezim blokady,
D - svitidlo do oblasti s vysokym rizikem, E - svitidlo s nevyménitelnou Zzarovkou a/nebo
baterii, F - obsahuje zarizeni pro automatické testovani, G - vnitrni podsvétleni bezpecnostni
znacky

*+*+Ctyrty - Doba nouzového rezimu prace:

10-10 minut, 60-1h,120-2h,180-3 h

* * % * %k k * %k %k k ‘

SK Klasifikacia uvedena na svietidle oznacuje:

*Prvy segment - TYP

X - s vlastnym zdrojom, Y - centralny zdroj

**Druhy segment - REZIM PRACE

0 - nesvieti stale [na tmavo), 1 - svieti stale (na jasno), 2 - stiprava, nesvieti stale, 3 - stiprava,
svieti stale

***Treti segment - ZARIADENIA

A - testovacie zariadenie, B - dialkovy oddychovy rezim, C - rezim blokady, D - svietidlo
vhodné na miesta s vysokym rizikom, E - svietidlo s trvalym, nevymenitelnym zdrojom svetla
afalebo akumulatorom, F - automatické testovacie zariadenie, G - zvnutra podsvieteny
bezpecnostny znak

*+r+Sturty segment - Trvanie nudzovej prace:

10 - 10 mindt, 60 - 1 hod., 120 - 2 hod., 180 - 3 hod.

‘ * ‘ * % ‘ * %k ‘ * % k% ‘
HU A lampatesten megadott besorolas az alabbiakat jelenti:

‘ * ‘ *% ‘ Kok K ‘ * kKK ‘

*Els§ szegmens - TIPUS

X - sajat dramellatassal, Y - kdzponti dramellatas

**Masodik szegmens - MUNKAMODOK

0 - nem folytonos dramellatas (s6tét), 1 - folytonos aramellatas (vilagos), 2 - sorba kotstt,
nem folytonos aramellatas, 3 - sorba kotott, folytonos aramellatas

***Harmadik szegmens - KESZULEKEK

A- tesztel§ késziiléket tartalmaz, B- tavoli pihené modot tartalmaz, C- blokkolé maddot
tartalmaz, D - magas kockazat teriiletre szant lampatest, E - nem cserélhetd lampaval és/
vagy akkumulatorral rendelkezd lampa, F - automatikus teszteld késziilékkel rendelkezik,
G - beliilrél megvilgitott biztonsagi jel

****Negyedik szegmens - Vészhelyzeti m(ikédési id6:

10-10 perc, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

HR Klasifikacija navedena na kucistu znaci:

* * %k k% % k% k Xk

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepi), 1 - neprekidno napajanje (vidnil, 2 - slozena napajana
prekidno, 3 - slozena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljucuje uredaj za testiranje, B - ukljuCuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom i/ili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

***x Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

FR La classification indiquée sur le luminaire signifie

‘ * * %k * %k k * %k %k

*Premier segment - TYPE

X - avec sa propre alimentation, Y - alimentation centralisée

**Deuxiéme segment - MODE DE FONCTIONNEMENT

0 - alimentation intermittente (sombre), 1 - alimentation continue (lumineux), 2 - alimentation
intermittente composite, 3 - alimentation continue composite

***Troisieme segment - APPAREIL

A- comprend un dispositif de test, B- comprend un mode de repos a distance, C- comprend
un mode verrouillage, D - luminaire pour zone a haut risque, E - luminaire avec lampe non
remplacable et/ou batterie, F - comprend un dispositif de test automatique, G - panneau de
sécurité lumineux intérieur

****+Quatrieme segment - Durée de fonctionnement d'urgence :

10 - 10 minutes, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

ES La clasificacién proporcionada en el foco significa

‘ * * % * %k k * %k k k

*Primer segmento - TIPO

X - con alimentacion propia, Y - con alimentacion central

**Segundo segmento - MODOS DE TRABAJO

0 - alimentado de manera discontinua (oscuro), 1 - alimentado de manera continua claro),
2 - acoplado, alimentado de manera discontinua, 3 - acoplado, alimentado de manera
continua

***Tercer segmento - DISPOSITIVOS

A-incluye un dispositivo de prueba, B- incluye un modo a distancia en reposo, C- incluye
un modo de bloqueo, D - foco de luz para la zona de alto riesgo, E - foco con lampara y/o
acumulador no sustituibles, F - incluye un dispositivo de prueba automatico, G - marca de
seguridad iluminada desde el interior

****Cuarto segmento - Tiempo de trabajo en modo de emergencia:

10 - 10 minutos, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

IT La classificazione indicata sull'apparecchio di illuminazione ha il significato seguente:

‘ * * % * %k k * %k % k

*Primo segmento - TIPO

X - con alimentazione propria, Y - alimentazione centralizzata

**Secondo segmento - MODALITA DI FUNZIONAMENTO

0 - alimentato in modo intermittente (oscuramento), 1 - alimentato in modo continuativo
(illuminazione), 2 - combinato, alimentato in modo intermittente, 3 - combinato, alimentato
in modo continuativo

***Terzo segmento - APPARECCHI

A - dispone di un tester, B - con la modalita di riposo remota, C - con la modalita di blocco,
D - apparecchio di illuminazione per le zone ad alto rischio, E - apparecchio di illuminazione
con lampada e/o batteria non sostituibile, F - dispone di un apparecchio per test automatici,
G - segnaletica di sicurezza retroilluminata

****Quarto segmento - Tempo di lavoro in modalita di emergenza:

10 - 10 minuti, 60 - un’ora, 120 - 2 ore, 180 - 3 ore

RO Clasificarea specificata pe corp are urmatoarele semnificatii:

‘ * *% *ok K * kKK

*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***Al treilea segment - DISPOZITIVE

A - include dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distanta, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibila
sifsau baterie, F - include un dispozitiv de testare automata, G - semn de siguranta, iluminat
din interior

****Al patrulea segment - Durata de lucru in caz de urgenta:

10 - 10 minute, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

LT Ant Sviestuvo pateikta klasifikacija reiskia:
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* *% *k K * kKK

‘ ‘ * *% *ok K

% %k %k Xk

*Pirmasis segmentas - TIPAS

X - su savo maitinimu, Y - maitinamas centralizuotai

**Antrasis segmentas - DARBO REZIMAI

0 - ne nuolat maitinamas (tamsus), 1 - nuolat maitinamas (dviesus), 2 - ne nuolat sujungtai
maitinamas, 3 - nuolat sujungtai maitinamas

***TreCiasis segmentas - |IRENGINIAI

A - apima bandymo jrenginj, B - apima nuotolinio poilsio rezima, C - apima blokavimo rezima,
D - ap3vietimo jtaisas didelés rizikos zonai, E - Sviestuvas su nekeitiamaja lempa ir (arba)
akumuliatoriumi, F - apima automatinj bandymo jtaisa, G - i$ vidaus apSvie¢iamas saugos
Zzenklas

****Ketvirtasis segmentas - avarinio rezimo laikas:

10-10min., 60 - 1val, 120 - 2 val,, 180 - 3 val.

LV Uz gaismekla noradita klasifikacija nozime:

* Mepwuii cermeHT - TUM

X = 3 BAACHNUM [KEPESIOM XKMBIIEHHS, Y — LEHTPAsTbHE KUBIEHHS

** ipyruia cermert - POBOYI PEXXUMIW

0 - nepepBHe XuBeHHs (TeMHuit pexxm), 1 - BesnepepeHe xusnerHs (CBITUIA pexkim), 2 -
KombiHoBaHe nepep , 3 - KOMD be3nepepsHe

*** TpeTiit cermenT - NIPUCTPOI

A - Mae NpucTpiit s TecTyBaHHs, B - Mae pexum AUCTaHUiAHOrO ouikyBaHs, C - Mae
pexuM 6110kyBaHHs, D ~ CBITUABLHMK AN 30HW BUCOKOTO PU3MKY, E — CBITUABHWK 3 He3MiHHOIO
namnolo Ta/abo akyMynsTopoM, F — Mae NpUCTPilt aBTOMATAYHOTO TeCTYBaHHS, G — BHYTPILIHE
niAceivyBaHHs 3Hak 6esneku

**4* eTBepTuin cerMeHT - Yac poboTv B aBapifiHoMy pexxuMi:

10 - 10 xBunuH, 60 - 1 rog,, 120 - 2 rog,, 180 - 3 rog,

BG KnacudukaunaTa, nocoyeHa Bbpxy 0CBETUTENHOTO TANO, 03Ha4aBa:

* * %k kK % %k k Xk

‘ * * %k * %k % k% %k Xk

* pirmais segments — VEIDS:

X — ar savu barosanas avotu; Y — ar centralo barosanas avotu
** otrais segments — DARBIBAS REZ
0 — ar partrauktu barodanu (tums3a rezima); 1 — ar nepartrauktu baro3anu (gai3a rezima);
2 — grupéts ar partrauktu baro$anu; 3 — grupéts ar nepartrauktu barosanu

*** tredais segments — |ERICES

A —ietver testa ierici; B — ietver attalo miera rezimu; C — ietver blokésanas rezimu; D —
gaismeklis augsta riska zonai; E — gaismeklis ar nenomainamu lampu un/vai akumulatoru;
F — ietver automatiskas testésanas ierici; G — drosibas zime ar ieks&jo apgaismojumu

**** ceturtais segments — darbibas avarijas rezima laiks:

10 — 10 mindtes, 60 — 1h, 120 —2h, 180 — 3 h

ET Valgustil antud klassifikatsioon tahendab:

* * %k * k% % %k %k Xk

*Esimene segment - TUUP

X - omatoitega, Y - kesktoitega

**Teine segment - TOOREZIIMID

0 - mittepideva toitega (pimedalt), 1 - pideva toitega (heledalt), 2 - mittepideva kompleksse
toitega, 3 - pideva kompleksse toitega

***Kolmas segment - SEADMED

A- sisaldab testseadet, B- sisaldab kaugpuhkereziimi, C- sisaldab blokeerimisreZiimi,
D - valgusti korge riskitasemega piirkonnale, E - mitte valjavahetatava lambi ja/vdi akuga
valgusti, F - sisaldab automaatset G - seesmise taustvalgustusega ohumarki
****Neljas segment - Avariitoo aeg:

10 - 10 minutit, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

PT A classificacao constante na luminaria significa:

*Mbpsu cermeHT - TUM

X - cbC cobeTBeHO 3axpaHBaHe, Y - LEHTPasHO 3axpaHBaHe

**Bropu cermeHT - PEXXM HA PABOTA

0 - 3axpaHBaHe C npekbcBaHe (Ha TbMHO), 1 - HenpekbCHaTo 3axpatBaHe (Ha csetno), 2 -
KOMBUHMPaHO 3axpaHBaHe C NPekbCBaHe, 3 - KOMBMHUPAHO HEMPEKbCHATO 3axpaHBaHe
***Tpeti cermenT - YCTPOMCTBA

A- CbabpKa TeCTBALLO YCTPOICTBO, B- chabpa AMCTaHUMOHEH pexuM nokoi, C- cbabpxa
pexum 6nokaga, D - ocBeTUTENHO TS0 3a 30Ha C BUCOK puck, E - ocsetuTenHo Tsano ¢
HecMeHsieMa flaMna u/unn akymynatop, F - cbibpxa yCTPOICTBO 3a aBTOMATU4HO TeCTBaHe,
G - BBTPeLUHO NOACBETEH 3Hak 3a besonacHocT

****YeTBBPTY CErMeHT - BpeMe Ha aBapwiiHa paboTa:

10 - 10 MuHyTH, 60 - 1 Yac, 120 - 2 yaca, 180 - 3 yaca

SL Na svetilu navedena razvrstitev pomeni:

‘ * * %k * k% % %k Xk

*Prvi segment - TIP

X - z lastnim napajanjem, Y - centralno napajano

** Drugi segment - DELOVNI NACINI

0- napajanje s prekinitvami (na temno), 1 - neprekinjeno napajanje (na svetlo), 2 - sklopljeno,
napajano s prekinitvami, 3 - sklopljeno, napajano neprekinjeno

***Tretji segment - NAPRAVE

A - vklju€uje preizkusno napravo, B - vklju€uje daljinski nacin mirovanja, C - vklju¢uje nacin
blokade, D - svetilo za obmocje visokega tveganja, E - svetilo z nezamenljivo lu¢jo infali z
akumulatorjem, F - vkljuCuje napravo za avtomatsko preizkusanje, G - znotraj osvetljeni
varnostni znak

wrexCetrti segment - Cas dela v sili:

10 - 10 minut, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

* * % * %k k * %k k%

*Primeiro segmento - TIPO

X - com fonte de alimentacao propria, Y - com alimentacao central

*"*Segundo segmento - MODO DE OPERACAO

0 - alimentacdo descontinua (modo escuro), 1 - alimentacéo continua (modo claro), 2 -
integrada com alimentacao descontinua, 3 - integrada com alimentacao continua
***Terceiro segmento - DISPOSITIVOS

A - inclui o dispositivo de teste, B - inclui modo de repouso remoto, C - inclui modo de
bloqueio, D - luminaria para area de alto risco, E - luminéria com ldmpada e/ou bateria
nao substituivel, F - inclui dispositivo de teste automatico, G - sinal de seguranca iluminado
interno

****Quarto segmento - Tempo de operacao de emergéncia:

10-10minutos, 60-1h, 120-2h,180-3h

BE Maka3aHas Ha cBsALinbHIKy Knacipikalibls asHavae:

* * %k * %k k * %k k%

*Mepuubl cermeHT - TbIMN

X - 3 ynacHbIM cinkaBaHHeM, Y - LI3HTpasbHae cinkaBaHHe

**Npyri cermeHT - PKbIMbI MPAL|bI

0 - cinkyeyua Hactana (na-uémHamy), 1 - cinkyeuua ysecs vac (na-ceetnamy), 2 - a6'sgHarHas
cinkyeuua HsacTana, 3 - ab’aaHaHas cinkyeuua crana

***Tpaui cerment - MPbITALBI

A- Mae npbinagy, sikas TacTye , B- Mae [AbICTaHUbIAHBI P3XKbIM Cynakot, C— Mae paxbIM
6nakapbl, D - cBAUNLHIK 418 30HbI NafBbiWaHai pbisbiki, E - cBALIbHIK 3 He3aMeHHaln
nsMnait i/abo akymynatapam, F - Mae npbinagy ayTamarbluHara TactasatHs, G - 3Hak 6scneki
3 NaACBATNEHHEM YHYTPbI

****¥YauBEpTbl cerMeHT - Yac aBapblitHait npalibl:

10 - 10 MuHyT, 60 - 1 4., 120 - 24,180 -3 u.

UK Knacnoikaujs, BkasaHa Ha CBITUNIbHUKY, O3HauaE:

BS Klasi ija navedena na kucistu znaci:

‘ * * % * %k k * %k k%

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje (vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - slozena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljuCuje uredaj za testiranje, B - ukljucuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko rizicnu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom ifili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

**+x Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

SPR Klasifikacija navedena na kucistu znaci:

‘ * * % * %k k * %k %k

*Prvi segment - TIP

X - sa vlastitim napajanjem, Y - centralno napajana

** Drugi segment - NACINI RADA

0 - napajana prekidno (slijepil, 1 - neprekidno napajanje (vidni), 2 - sloZena napajana
prekidno, 3 - sloZena, neprekidno napajanje

***Tredi segment - UREDAJI

A - ukljucuje uredaj za testiranje, B - ukljuCuje daljinski rezim mirovanja, C- ukljucuje
blokiranje, D - svjetiljka za visoko riziénu zonu, E - rasvjeta s nezamjenjivom svjetiljkom ifili
akumulatorem, F - ukljucuje automatski uredaj za testiranje, G - unutarnji sigurnosni znak
s pozadinskim osvjetljenjem

***x Cetvrti segment - Vrijeme nuznog rada:

10 - 10 minuta, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

SR Klasifikacija navedena na svetiljci oznacava:
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* * %k * k% % %k k Xk

*Prvi segment - TIP

X - sa sopstvenim napajanjem, Y - napajana centralno

**Drugi segment - REZIM RADA

0 - napajana samo u panik rezimu, 1 - napajana konstantno i u panik rezimu, 2 - povezana,
napajana samo u panik reZimu, 3 - povezana napajana konstantno i u panik rezimu

***Tredi segment - UREDAJI

A- sadrZi uredaj za testiranje, B- sadrzi daljinski pripravni rezim, C- sadrZi rezim blokade,
D - svetiljka za zonu visokog rizika, E - svetiljka s nezamenjivom lampom i/ili baterijom, F -
sadrzi uredaj za automatsko testiranje, G - unutrasnji osvetljen bezbednosni znak
**exCoturti segment - Autonomija:

10 - 10 minuta, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

MK Knacudukauujata HaBeeHa Ha Wwacujata 3Haum:

* * %k kK % %k k Xk

*Mp. cerment - TIP

X - co concTeeHa MOKHOCT, Y - LIGHTpasIHo HanojyBaHo

**Brop cermeHT - HAYVHW HA PABOTA

0 - Hanojysarbe (npa3Ho), 1 - Hanojysarbe (BMAIMBO), 2 - KOMNaKTHO Harmojysarse, 3 -
KOMMaKTHO, HerNpeKVHaTo HarojyBare

***Tpet cermenT - YPELN

A - BydyBa TecTep, B - BK/lyuyBa faneuqmnHCKU PEXUM Ha COH, C- BKIyuyBa 3akiyuysarse,
D - cBeTwniKa 3a BMCOKOPU3MYHA 30Ha, E - cBeTMKa CO HesameHnMBa cBeTUnKa W/nam
akymynarop, F - BkyyyBa aBTOMaTCKM ypey, 3a TecTuparse, G - BHaTpetHa 6e3beaHocT 3Hak
3a 0CBET/YBaKbE

****XYeTBPTU CErMEHT - BpeMe UTHa onepauuja:

10 - 10 MuHyTh, 60 - Th, 120 - 2h, 180 - 3h

MO Clasificarea specificata pe corp are urmatoarele semnificatii:

* * %k * k% % %k %k Xk

*Primul segment - TIP

X - cu alimentarea proprie, Y - alimentat central

**Al doilea segment - MODURI DE LUCRU

0 - alimentat discontinuu (pe intuneric), 1 - alimentat continuu (pe lumina), 2 - combinat
alimentat discontinuu, 3 - combinat alimentat continuu

***Al treilea segment - DISPOZITIVE

A-include un dispozitiv de testare, B - include modul de repaus la distantd, C - include modul
de blocare, D - corp de iluminat pentru zona cu risc ridicat, E - corp cu lampa neinlocuibild
sifsau baterie, F - include un dispozitiv de testare automata, G - semn de sigurant3, iluminat
din interior

****Al patrulea segment - Durata de lucru in caz de avarie:

10 - 10 minute, 60 - 1h, 120 - 2h, 180 - 3h

PL Tryb pracy .na jasno”, oprawa zasilana ciagle - oprawa $wieci zaréwno podczas

zasilania podstawowego jak i po jego zaniku. /EN The “bright” operation mode for

a continuously powered fixture - the fixture is lit both during main power on and

after its outage. / DE Betriebsart Bereitschaftsschaltung - Die Leuchte ist hell und
leuchtet sowohl im Normalfall als auch beim Netzausfall. / RU Pexum pabotbl «cgetno»,
CBETUNbHYK 3AMMTHIBAETCA MOCTOAHHO - CBETUNHYK CBETUT KaK BO BPEMS MOA3UY OCHOBHOTO
nuTaHus, Tak v nocne ee 3aseplenusi. / CS Rezim prace .rozjasnéni”, svitidlo je napéjeno
nepretrzité - svitidlo pracuje jak pfi zakladnim napajeni, tak i po jeho odpojeni. /SK Rezim
prace .najasno”, svietidlo je neustdle napajané - svietidlo svieti, ked' funguje zakladné
napéjanie, aj v pripade jeho poruchy. / HU ,vildgos” munkaméd, folyamatos tapellatasu
lampafoglalat - a foglalat alapvetd tapellatas esetén és annak hianyakor is vilagit. /HR .Vidni”
nacin rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka svijetli isto tijekom osnovnog napajanja,
tako kao i nakon njegovog nestanka. / FR Mode de fonctionnement « lumineux », alimenté en
continu - le luminaire s'allume pendant et aprés la coupure d'alimentation principale. /ES EL
modo de trabajo ..iluminado”, el foco es alimentado de manera continua: el foco esta encendido
tanto durante la alimentacion basica como después de su desaparicién. / IT Modalita di
funzionamento ..illuminazione”, apparecchio alimentato in modo continuativo - lapparecchio &
acceso sia durante lalimentazione di base che in mancanza di alimentazione. /RO Modul de
lucru ..pe lumind”, corpul de iluminat este alimentat continuu - corpul de iluminat este aprins
atat in timpul alimentarii de baza, cat si in absenta alimentarii. / LT Sviesus darbo rezimas,
nuolat maitinamas Sviestuvas - Sviestuvas Sviecia tiek pagrindinio maitinimo metu, tiek jam
nutriikus. /LV “GaiSais” darbibas rezims, gaismeklis ar nepartrauktu barosanu — gaismeklis
deg gan pamata baro3anas laika un péc tas partrauksanas. /ET Tooreziim .heledalt”, valgusti
on pidevalt toite all - valgusti paleb nii pohitoite kui selle kadumise ajal. / PT Modo de operacao
“claro”, luminaria continuamente alimentada - a luminaria emite a luz durante e ap6s a o corte
de alimentacao bésica. / BE P3XbIM npaupl ..na-ceetnamy”, CBALIbHIK Cikyeliua yBeck yac -
CBALINBHIK rapblLb Sk NaYac acHoyHara cinkasaHHs, rTak i nacns sro cnbiHenHs. /UK Pobota
Y «CBITAIOMY PexuMi», Mofjiaua 6e3nepepBHOro XUBMEHHS — CBITUALHIAK CBITUTb Ik MiA Yac
OCHOBHOIO XXMBAIEHHS, TaK i nicns toro BigkniouerHs. / BG Pexwum Ha pabota .Ha csetno”,
HenpeKbCHaTO 3aXpaHBaHO OCBETUTESNHO TS0 — OCBETUTENIHOTO TS0 CBETY KaKTo Mo BpeMe Ha
OCHOBHO 3axpaHBaHe, Taka W cref Herosoto otnagaHe. / SL Nagin delovanja .na svetlo”,
neprekinjeno napajanje svetila - svetilo sveti tako med osnovnim napajanjem kot tudi po
prenehanju tega napajanja. /BS .Vidni” nain rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka
svijetli isto tijekom osnovnog napajanja, tako kao i nakon njegovog nestanka. / SPR ., Vidni” nacin
rada, svjetiljka napajana kontinuirano - svjetiljka svijetli isto tijekom osnovnog napajanja, tako
kao i nakon njegovog nestanka. / SR Rezim konstantnog napajanja i u panik rezimu - svetiljka
se pali kako za vreme osnovnog napajanja, tako i nakon njegovog nestanka. / MK Bugvsuor
PEXMM, CBETU/IKATA KOHTUHYMPaHO Ce akTWBMPa - CBETUAKATa CBETU WCTOTO 3a Bpeme Ha
eleKTpUYHaTa Mpexa, Kako 1 Mo HeroBoTo ucyesHyearbe. / MO Modul de lucru .pe lumind”,
corpul de iluminat este alimentat continuu - corpul de iluminat este aprins atat in timpul

alimentarii de baza, cat si in absenta alimentarii.

PL Tryb pracy .na ciemno”, oprawa zasilana nieciagle - oprawa Swieci tylko po

zaniku zasilania podstawowego (przy obecnosci zasilania podstawowego nie

$wieci). /EN The “dark” operation mode for a non-continuously powered fixture -

the fixture is lit only during main power outage (it is not on when main power is on).

/ DE Betriebsart Dauerschaltung - Die Leuchte ist dunkel und leuchtet erst beim
Netzausfall (im Normalfall leuchtet sie nicht). / RU Pexxum paboTbl «TeMH0», CBETUbHUK
3aNUTBIBAETCS HEMOCTOSIHHO - CBETU/IBHIK CBETUT UCKIIOUMTESBHO MOC/Ie 3aBEpLUSHIS NOAaUn
OCHOBHOTO MUTaHWs (NP HANMYMNA OCHOBHOTO MuTaHMs - He ceetut). / CS Rezim prace
.ztemnéni”, svitidlo je napajeno prerusované - svitidlo pracuje pouze po odpojeni zakladniho
napajeni (pfi zapojeném zakladnim napajeni nesviti). /SK Rezim prace .n tmavo”, svietidlo
nesvieti stale - svietidlo svieti iba v pripade poruchy zakladného napdjania (ked' zékladné
napajanie funguje, svietidlo nesvieti). / HU .s6tét” munkamad, nem folyamatos tapellatasu
lampafoglalat - a foglalat csak az alapvetd tapellétds megsziinésekor vilagit (alapvetd
tapellatas esetén nem vilagit). /HR .Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno -
svjetiljka svijetli samo kad osnovni izvor napajanja ne radi (u slu¢aju prisutnosti osnovnog
napajanja ne svijetlil. / FR Mode de fonctionnement « sombre », le luminaire alimenté par
intermittence - le luminaire ne s'allume qu'en cas de panne de lalimentation principale (en
présence de lalimentation principale, il ne s'allume pas). / ES El modo de trabajo ..oscuro”, el
foco es alimentado de manera discontinua: el foco estd encendido solo después de la
desaparicion de la alimentacién (no esta encendido durante la alimentacién basica). / IT
Modalita di funzionamento .oscuramento”, apparecchio alimentato in modo intermittente -
l'apparecchio & acceso solo in mancanza di alimentazione di base (in presenza di alimentazione
di base non & acceso). / RO Modul de lucru .,pe intuneric”, corpul de iluminat este alimentat
discontinuu - corpul de iluminat este aprins numai in absenta aliment3rii de baza (in prezenta
alimentarii de bazd nu se aprinde). / LT Tamsus darbo rezimas, ne nuolat maitinamas
Sviestuvas - Sviestuvas SvieCia nutrlkus pagrindiniam maitinimui (esant pagrindiniam
maitinimui nesvie¢ia). / LV “Tum3as” darbibas rezims, gaismeklis ar partrauktu barosanu —
gaismeklis deg tikai pec pamata baroSanas partrauk3anas (tas nedeg pamata barosanas laika).
/ ET Tobreziim .pimedalt”, valgusti on toite all mitte pidevalt - valgusti péleb ainult parast
péhitoite kadumist (pShitoite olemasolu korral ei péle). / PT Modo de operacao “escuro”,
luminaria descontinuamente alimentada - a luminaria s6 emite a luz apés o corte de
alimentaco basica (na presenca da alimentacao basica nao emite a luz). / BE Paxbim npaLibt
.Ma-UéMHaMy", CBALIBHIK Cifkyeua HacTana - CBALIIbHIK rapbilib TOMbKI NAcs CribIHEHHS
CcTanara cinkaBaHHs (npbl HasyHacui acHoyHara cinkasaHHa He rapbiub). / UK Poborta y
«TEMHOMY PeXWMi», nofada NepepBHOrO XMWBMEHHS — CBITMALHUK CBITUTLCH Tifbku nicns
BIAKIIIO4EHHS OCHOBHOTO [KepeNa XuB/eHHs (Mpy HastBHOCTI OCHOBHOTO [KEPENa XNBEHHS!
- He cBitvTb). / BG PexuM Ha paborta .Ha TbMHO”, OCBETUTESIHATa flaMna He Ce 3axpaHsa
HerpeKbCHATO ~ OCBETUTESIHOTO TS0 CBETU CaMo C/efl OTTajlaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe
(npy Hanuuve Ha ocHoBHO 3axpanBaHe He ceetn). /SL Nagin dela..natemno”, napajanje svetila
s prekinitvami - svetilo sveti samo po prenehanju osnovnega napajanja (ob osnovnem napajanju
ne sveti). /BS .Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo
kad osnovni izvor napajanja ne radi (u slucaju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / SPR
.Slijepi” nacin rada, svjetiljka nije napajana neprekidno - svjetiljka svijetli samo kad osnovni
izvor napajanja ne radi (u slucaju prisutnosti osnovnog napajanja ne svijetli). / SR Rezim
napajanja samo u panik rezimu - svetiljka se pali samo nakon nestanka osnovnog napajanja
(dok je prisutno osnovno napajanje ne pali se). / MK Pexxmot Ha crienute pabot, nambata He
Ce aKTMBMPa MOCTOjaHo - lambaTa CBETY CaMo KOra OCHOBHIOT M3B0p Ha eHepryja He pabot (8o
Cnydaj Ha MPUCYCTBO Ha enekTpuuHa Mpexa He e ocsemnexa). / MO Modul de lucru .pe
intuneric”, corpul de iluminat este alimentat discontinuu - corpul de iluminat este aprins numai
in absenta alimentarii de baza (in prezenta alimentdrii de baza nu se aprinde).

PL Tryb pracy przetaczany - o $wieceniu oprawy podczas obecnosci zasilania

podstawowego decyduje zewnetrzny wytacznik (podanie napiecia na zacisk LS

oprawy). Ten tryb pracy wymaga podtaczenia do oprawy dwdch przewodéw

fazowych: L (faza sprzed wytacznika) i LS (faza z za wytacznika). / EN Switch over

operation mode - switch the fixture light to on and off during the main power on
time by using an external switch (feeding voltage to the LS terminal of the fixture). This
operation mode requires two phase conductors to be connected to the fixture: L (phase
upstream of the switch) and LS (phase downstream of the switch). / DE Umschaltbetrieb - der
externe Schalter (Spannungsversorgung an die LS-Klemme der Leuchte] entscheidet iiber die
Beleuchtung im Normalfall. Diese Betriebsart erfordert den Anschluss von zwei Phasenleitern
an die Leuchte: L (Phase vor dem Schalter) und LS (Phase nach dem Schalter). / RU
MepeksiodaeMslit pexum paboTel - 0 ToM, ByaeT 11 CBETUTL CBETUNILHUK BO BPEMS Mofauy
OCHOBHOTO MUTAHMS, PeLIAeT BHELUHMIA BbIKIioYaTesb (Mofaya HanpsxeHus Ha kinemmy LS
CBETUIbHNKA). 3TOT pexxiM paboTel TpebyeT NoAKIoYEHIs K CBETWIbHYIKY ABYX 0>33 L ($aza po
sbikniouatens) u LS (pasa 3a sbikniouarenem). / CS Rezim prepinany - o rozsviceni svitidla pfi
prlpo]enem zakladnim napajem rozhodu]e vngjsi vypinac (pfivod napéti na svorku LS svitidla).
Tento rezim préace vyZaduje pripojeni dvou fazovych vodict ke svitidlu: L (faze pFed vypinacem) a
LS (faze za vypinaéem). / SK Prepinany rezim préace - o tom, ¢i svietidlo svieti, ked zakladné
napéjanie funguje, rozhoduje externy vypinac (napétie na svorke LS svietidla). V tomto rezime
musi byt svietidlo pripojené k dvom fazovym vodi¢om: L (féza pred vypinatom) a LS (faza za
vypinaéom). / HU Kapcsolt munkamdd - az alapve(o tapellatas jelenlétekor torténd vilagitast
egy kiils8 kapcsolé dénti el (fesziiltség megjelenése a lampafoglalat LS kapcsoléjan). Ez a
munkamad két fazisvezeték csatlakoztatasat koveteli meg a lampafoglalathoz: L (kapcsold
eldtt fazis) és LS (kapcsolé utani fazis). / HR Nacin rada prebacivani - o tome da li svijetli
svjetiljka tijekom prisutnosti osnovnog napajanja, odlucuje vanjski prekidag (koji daje napon na
LS stezaljku svjetiljke). Ovaj nacin rada zahtijeva spajanje dva kabela faze na svjetiljku: L (faza
prije prekidaca) i LS (faza iza prekidaca). / FR Mode de fonctionnement par commutation - le
commutateur externe (tension dalimentation sur la borne LS du luminaire) commande
l'éclairage du luminaire en présence de lalimentation de base. Ce mode de fonctionnement
nécessite le raccordement de deux fils de phase au luminaire : L (phase avant linterrupteur) et
LS (phase aprés linterrupteur). / ES El modo de trabajo conmutable: un interruptor interno
decide sobre el encendido del foco durante la alimentacién basica (aplicacion de la tensién en
el terminal LS del foco). Este modo de trabajo requiere conectar dos cables fasicos al foco: L
(fase antes del interruptor] y LS (fase después del interruptor). /IT Modalita di funzionamento
in commutazione - un interruttore esterno decide se lapparecchio di illuminazione & acceso in
mancanza di alimentazione di base (la tensione erogata al morsetto LS dell'apparecchio). Per
questa modalita di funzionamento & richiesto il collegamento di due conduttori di fase: L (fase a
valle dellinterruttore) e LS (fase a monte dellinterruttore). / RO Modul de lucru comutabil -
aprinderea corpului in prezenta alimentarii principale este decisa de comutatorul extern (se
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aplica tensiunea pe clema LS a corpului de iluminat). Acest mod de lucru necesité conectarea
a dou fire de fazi la corpul de iluminat: L (faza dinaintea intrerupatorului) si LS (faza dupa
intrerupator) /LT Perjungiamas darbo rezimas - Sviestuvo veikimas esant pagrindiniam
maitinimu, priklauso nuo iSorinio jungiklio (maitinimo jtampa tiekiama j Sviestuvo LS gnybta).
Siam darbo rezimui prie viestuvo reikia prijungti du fazinius laidus: L (fazé prie jungiklj) ir LS
(fazé nuo jungiklio). / LV Parslédzams darbibas rezims — gaismekla degSanu pamata
baroganas laika nosaka aréjais slédzis (spriequma pado3ana uz gaismekla LS spailil. Sim
darbibas rezimam nepieciesama divu fazes vadu pieslégsana gaismeklim: L (faze slédza
priek3a) un LS (faze aiz slédza). / ET Umberliilitatav todreziim - valgusti polemise paitoite
olemasolu korral marab valine Liiliti (pinge andmine valgusti LS klemmile). Selle reziim korral
tuleb valgustiga tihendada kaks faasijuhet: L (faas enne Lilitit) ja LS (faas peale Lilitit). /PT
Modo de operagao “comutado” - o interruptor externo (alimentagao de tenséo para o terminal
LS da luminaria) decide sobre a operagao da luminaria durante a presenca de alimentacdo
basica. Este modo de operacéo requer a ligacdo de dois cabos de fase & luminaria: L (fase de
pré-interruptor] e LS (fase de pés-interruptor). / BE PaxbiM npaLibl nepakiiodsHHe - ab ceeLie
CBAUiMbHIKA Nagyac HasyHacli acHoyHara CifikaBaHHS Bblpallae BOHKaBbl YKIHOYabHIK
(Hanpyra napgaeuua Ha 3auick LS caauinbHika). [3Tbl paxbiM npaubl natpabye AanyysHhs Aa
cBALiNbHIKa ABYX ¢asasbix npasapoy: L (¢pasa nepan sbikouansHikam) i LS (¢pasa 3-3a
BbikliodansHikal. / UK Pobota y pexnmi «nepemukanHs» - poboTy npunagy 3a HasBHOCTI
OCHOBHOIO [KePeNia KMBJIEHHS KOHTPOMIOE 30BHILLIHIY BUMMKaY (Mofaya Hanpyr Ha 3atick LS
cBitunbHMKa). Llelt pexum pobot BUMarae MIAKNIOYEHHs [0 CBITMNbHMKA ABOX $asHUX

posi : L (dpasa po )iLS (dpasa 3a ). / BG MpeBKsioyBaeM pexum Ha
pabota - CBeTeHeTO Ha OCBETUTENIHOTO TANO MPW HaJMYME HAa OCHOBHO 3axpaHBaHe ce
KOHTPO/IPa OT BBHILEH Kilio (M0jaBaHe Ha HanpexeHue Ha knema LS Ha 0CBETUTENHOTO Tsio).
To3u pexxim Ha paboTa n3nckea CBbP3BaHe KbM 0CBETUTESHOTO TS0 Ha ABa ha308u kabena: L
(pasa npen kitoua) u LS (dasa cren knioua). / SL Preklopni delovni nacin - o svetenju svetila v
Casu osnovnega napajanja odloca zunanje stikalo (napetost dovedena na sponko LS svetila). Za
ta nacin dela mora biti svetilo priklopljeno na dva fazna voda: L (faza pred izklopnim stikalom) in
LS (faza za izklopnim stikalom). / BS Nacin rada prebacivani - o tome da li svijetli svjetiljka
tijekom prisutnosti osnovnog napajanja, odluguje vanjski prekida¢ (koji daje napon na LS
stezaljku svjetiljke). Ovaj nacin rada zahtijeva spajanje dva kabela faze na svjetiljku: L (faza prije
prekidaca) i LS (faza iza prekidaca). / SPR Nacin rada prebacivani - o tome da li svijetli svjetiljka
tijekom prisutnosti osnovnog napajanja, odluguje vanjski prekida¢ (koji daje napon na LS
stezaljku svjetiljke). Ovaj nacin rada zahtijeva spajanje dva kabela faze na svjetiljku: L (faza prije
prekidaca) i LS (faza iza prekidaca). / SR Zamenljiv rezim rada - o paljenju svetiljke dok je
prisutno osnovno napajanje odlucuje spoljni prekidac (prikljucivanje napajanja na LS priklju¢ak
svetiljke). Ovaj rezim rada zahteva prikljucivanje na svetiljku dve faze: L (faza ispred prekidaca) i
LS (faza iza prekidaal. / MK PexxMoT Ha BK/TyueH PexxiiM - Aanu CBETNIOTO & BKIYYEeHO 3a BpeMe
Ha MpPUCYCTBOTO Ha HanojyBatbe - Ce oApeayBa CO HajBOpeLUeH npekiHysay (koj ro gasa
HanoHoT Ha LS-knactepor). OBoj pexum 6apa nospsysarbe Ha ABodasHute Kabnm co
ceetwnkara: L ($aza npea npekuHysayor) v LS (dasa 3ag npekuHysayot). / MO Modul de lucru
comutabil - aprinderea corpului in prezenta alimentarii principale este decisd de comutatorul
extern (se aplicd tensiunea pe clema LS a corpului de iluminat). L (faza dinaintea
‘intrerupatorului) si LS (faza dupa intrerupétor)

PL Urzadzenie wykonane w drugiej klasie ochronnosci/ EN Protection Class

Il device / DE Gerét der zweiten Schutzklasse / RU YcTpoiicTeo nmeet 8Topoit

knacc sawmtel / CS Zafizeni je provedeno v druhé tfidé ochrany / SK

Zariadenie vyrobené v 2. triede ochrany pred zasahom el. pridom / HU A
késziilék II. érintésvédelmi osztallyal rendelkezik / HR Uredaj je izraden u drugoj klasi
zastite / FR L'appareil appartient a la deuxiéme classe de protection / ES EL dispositivo
esta hecho en la segunda clase de proteccion. / IT Lapparecchio ¢ di seconda classe di
protezione elettrica. / RO Dispozitivul este fabricat in cea de-a doua clasa de protectie
/LT Prietaisas yra |l saugos klasés. / LV lerice izgatavota otraja aizsardzibas klasé / ET
Seade on valmistatud teises klassi turvalisuse astmes / PT Dispositivo fabricado na
segunda classe de protecdo. / BE MMpbinaga Bbipabnera y ApyriM knace axosbl af,
napaxaHHs anekTpbiHbiM Tokam / UK MpucTpiit BukoHawnii y apyromy knaci saxucry /
BG YcTpoiicTeoTo e u3paboTeHo ¢ BTopu knac Ha 3awuta / SL Naprava je izdelana v
drugem za3¢itnem razredu / BS Uredaj je izraden u drugoj klasi zastite / SPR Uredaj je
izraden u drugoj klasi zastite / SR Uredaj proizveden u drugom stepenu zastite. / MK
YpenoT e cospafeH Bo BTopaTa knaca Ha 3awTuta / MO Dispozitivul este fabricat la cea
de-a doua clasa de protectie

PL Do stosowania tylko wewnatrz pomieszczeri / EN For indoor use only / DE Nur

@ fur den Innenbereich geeignet / RU [lna u1cnons3oBaHus Tonbko BHYTPW

LELLY romeiennii/ CS Pro pouziti pouze uvnitf mistnosti / SK Na pouzivanie iba v interiéri

/ HU Kizarélag beltéri hasznalatra / HR Koristiti samo u zatvorenim prostorima /

FR Prévu uniquement pour intérieur / ES Solo para el uso en interiores. / IT Destinato

esclusivamente ad uso interno / RO Pentru utilizare doar in interiorul incaperilor / LT Skirta

naudoti tik patalpy viduje / LV Tikai izmantoSanai iekStelpas. / ET Ainult hoonesiseseks

kasutamiseks / PT Para uso s6 em interiores / BE MoxHa BblkapbiCTOyBaLib To/bKi YHYTPbI

namawkanHsy / UK [L1st BUKOPUCTaHHS Tinbkin BcepeamHi npumitieHs / BG 3a usnonssake camo

Ha 3akpuTo / SL Za uporabo samo znotraj prostorov / BS Za koristenje samo unutar prostorija /

SRP Za upotrebu samo unutar prostorija / SR Za upotrebu samo unutar prostorija / MK 3a
KOpUCTeHsE CaMo BHaTpe Bo npocTopujata / MO Se utilizeaza doar in interiorul incaperilor

PL Nie wolno okrywa¢ urzadzenia materiatem termoizolacyjnym / EN Do not

cover the appliance with thermal-insulation materials / DE Das Gerét darf nicht

/7?\\\ mit Warmeddmmmaterial abgedeckt werden / RU He 3akpeiBaiiTe yctpoiicTBo
TenIou3oNsLMoHHbIM MaTepuasom / CS Zafizeni nezakryvejte tepelné izolacnim

materidlem / SK Zariadenie nikdy neprikryvajte Ziadnym tepelnoizolaénym materidlom /
HU Nem szabad a terméket hészigeteld anyaggal lefedni / HR Ne pokrivajte uredaj
termoizolacijskim materijalima / FR Il est interdit de couvrir le matériel avec un isolant
thermique / ES Esta prohibido cubrir el aparato con un material aislante / IT Non coprire il
prodotto con materiale termoisolante / RO Se interzice acoperirea dispozitivului cu material
termoizolant / LT Negalima prietaiso apdengti termoizoliacine medziaga / LV Nedrikst aizklat
ierici ar termoizolacijas materialu / ET Seadet ei tohi imbritseda termoisoleeriva materjaliga /
PT E proibido cobrir o aparelho com material de isolamento térmico / BE 3abapatsieuua
npbikpbiBaL abcTanABaHHe TapMaisanaublitibiMi Marapeianami / UK He npukpusaiite
npuCTpilt  Tennoisonsiuiiivum  Matepianom / BG He 6uBa pga 3akpusate ypeda
¢ TepMou3onaLmoren Matepuan / SL Naprave ne prekrivati s termoizolacijskim materialom /
BS Nemojte pokrivati uredaj termoizolacijskim materijalima / SRP Nemojte pokrivati uredaj

termoizolacionim materijalima / SR Nemojte pokrivati uredaj termoizolacionim materijalima /
MK YpezoT He ro nokpuBajTe co TonmHcka usonauvja/ MO Se interzice acoperirea dispozitivului
cu material termoizolant.

PL Nie wpatrywac¢ sie w pracujace zrédto $wiatta. Oprawa oswietleniowa
powinna by¢ umieszczona tak, ze nie jest przewidziane dtuzsze wpatrywanie sie w
oprawe z odlegtosci blizszej niz podana nizej (dthr). / EN Do not stare into an
active source of light. The fixture should be positioned in such a way that there is
no possibility of looking at the fixture for extended periods of time, from a distance closer than
the one given below (dthr). / DE Blicken Sie nicht auf eine sich in Betrieb befindliche
Lichtquelle. Die Leuchte sollte so positioniert werden, dass sie nicht aus einem Abstand
betrachtet werden kann, der kleiner ist, als der unten angegebene (dthr). /RU He cmotpute Ha
BK/IIOYEHHBIA UCTOYHMK CBeTa. CBETW/LHUK AOMKeH BbiTh pacnoniokeH Takum obpasom,
uTobbl He 610 HEOBXOAMMOCTU  ANUTENIbHO BCMATPUBATLCS B CBETWIBHWK C PAaccTosHWs
6wk, yem ykasaHo Hue (dthr). / CS Nedivejte se do zapnutého svételného zdroje. Svitidlo
by mélo byt umisténo tak, abychom se vyhnuli nutnosti pfimého pohledu do svitidla ze
vzdalenosti kratsi, nez je uvedeno nize (dthr). / SK Nepozerajte sa priamo do zapnutého
zdroja svetla. Svietidlo musi byt umiestnené tak, aby nebolo predpokladané dlhsie pozeranie
sa do svietidla so vzdialenosti mengej nez nizSie uvedena (dthr)./ HU Ne nézzen kézvetleniil a
miikddésben lévd fényforrasba. A lampatestet Ugy helyezze el, hogy ne nézzék huzamosabb
ideig az alabbiakban meghatarozott tavolsagoknal kézelebbrdl (dthr). / HR Ne zurite u izvor
svjetla dok uredaj radi. Rasvjetno tijelo mora biti postavljeno tako da nije predvideno njegovo
gledanje za dulje vrijeme s udaljenosti blize od niZe navedene (dthr). / FR Ne pas regarder la
source de lumiére lorsqu’elle est allumée. Le luminaire doit étre positionné de telle sorte
que l'on ne puisse pas regarder le luminaire d'une distance plus proche que la distance indiquée
ci-dessous (dthr). /ES No mire a la fuente de luz en funcionamiento. El foco debe instalarse
de modo que una mirada prolongada en el mismo no sea posible desde una distancia inferior a
la indicada a continuacion (dthr). / IT Non guardare fissi la sorgente di luce accesa.
Lapparecchio di illuminazione deve essere posizionato in modo tale che non si possa guardare
per un tempo prolungato da una distanza pit vicina di quanto previsto qui di seguito (DTHR). /
RO Nu priviti direct sursa de lumina. Corpul de iluminat trebuie instalat astfel, incat privirea
sa nu fie expusa la lumina corpului de iluminat o perioada mai lungd si de la o distanta mai
apropiata decét cea indicatd mai jos (dthr). / LT NeZiareti j veikianti Sviesos 3altinj.
Sviestuvas turi biiti jrengtas taip, kad néra numatomas ilgas Ziaréjimas j dviestuva i artimesnio
atstumo, nei nurodyta toliau (dthr). / LV Nedrikst raudzities uz gaismas avotu ta darbibas
laika. Gaismeklim ir jablt novietotam ta, lai nebltu jaskatas gaismekli no attaluma, kas
mazaks par talak noradito (dthr). / ET Mitte vaadata totavasse valgusallikasse. Valgusti
peab olema paigutatud nii, et lahemalt kui allpool toodud kaugus (dthr), pikaaegne vaatamine
sellesse eeldatav ei ole. / PT Nao olhar diretamente para a fonte de luz em operacdo.
A luminaria deve ser colocada de modo a que nao seja possivel olhar para ela por um tempo
prolongado a uma distancia menor do que indicada abaixo (dthr). / BE Henbra goyra rsaseus
Ha NnpaLylouyio KpbiHilly cBsTAa. CBALbHIK NaBiHeH bbb 3MecLiaBaHbl TakiM YbiHaM, kab He
Tpaba 6bino Aoyra rsA3eUb Ha CBsiLy 3 agnernacyi 61bKaNWaii, YbiM NakasaHa HixX3n
(dthr). / UK He paumeitbca Ha BkilodeHe mxepeno cgitna. CBITMAbHMK MoBWHeH 6yTu
PO3MILLEHNI TaK, o6 He BAMBNATUCH Y HBOTO 3 BIACTaHI Bavdkuye, HixX 3a3HadeHo Huwkue (dthr).
/BG He ce B3upaiiTe B AeiCTBALNA U3TOYHIMK Ha cBeTAMHA. OcBeTUTENHOTO TANO TpsibBa
nia Gbie pa3nonoxeHo Taka, Ye f1a He ce NpeaBIKa NO-NPOALKMUTENHO refjaHe B NamnaTta oT
pascTositme, no-6a130 ot nocoudeHoto no-gony (dthr). / SL Ne gledati v vir svetlobe. Svetilo
mora biti names¢eno tako, da se zagotovi, da trajanje pogleda, usmerjenega v svetilo z razdalje,
kraj$e od te, navedene spodaj (dthr), ne bo dolgo. / BS Ne zurite u izvor svjetla dok uredaj
radi. Rasvjeta se treba naci u polozaju u kojem nije potrebno dugotrajno intenzivno gledanje u
rasvjetu s udaljenosti krace od dolje navedene (dthr). / SRP Ne zurite u izvor svijetla dok
uredaj radi. Rasvjeta se treba naci u polozaju u kom nije potrebno dugotrajno intenzivno
gledanje u rasvjetu s udaljenosti krace od dolje navedene (dthr). / SR Ne zurite u izvor svetla
dok uredaj radi. Rasveta treba da se nalazi u polozaju u kom nije potrebno dugotrajno
intenzivno gledanje u rasvetu s udaljenosti krace od dole navedene (dthr). / MK He rnepajre
AMpeKTHO BO M3BOPOT Ha cseTnMHa. OcseTnysaukoto Teno Tpeba da Gume cMecteHo
COrMIacHo CO PacTojaHNeTo NofafeHo Noaony, buaejki He e NpeaBUAEHO NOAONTO 3ar/eayBarbe
B0 Hero of HaeaeHoTo / MO Nu priviti direct sursa de lumina. Corpul de iluminat trebuie
montat astfel, incat privirea s& nu fie expus la lumina corpului de iluminat o perioadd mai
lung3 si de la o distantd mai apropiatd decét cea indicatd mai jos (dthr).
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PL Zrédto $wiatta zastosowane w tej oprawie o$wietleniowej powinno by¢

wymieniane wytacznie przez producenta lub jego przedstawiciela serwisowego, lub

podobnie wykwalifikowana osobe / EN The light source used in this fixture may only

be replaced by the manufacturer, or its service representative, or a similarly
qualified person. / DE Die in dieser Leuchte verwendete Lichtquelle darf nur durch den
Hersteller oder seinen Servicepartner oder eine dhnlich qualifizierte Person ersetzt werden. /
RU WcTounuk cBeTa, np h B 3TOM Ci , [OO/KEH ObiTb 3aMeHeH
MCKIIOUMTESNBHO NPOU3BOANTENEM WM €r0 CEPBUCHOM CRYXBOiA, UK KBANNGULMPOBAHHSLIM
cneuvanuctom / CS Svételny zdroj pouzity v tomto svitidle smi vyméovat pouze vyrobce nebo
jeho servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba / SK Zdroj svetla v tomto svietidle
mdZe vymiefat iba vyrobca alebo autorizovany servis alebo podobne kvalifikovana osoba. /
HU Az ebben a ldmpatestben alkalmazott fényforrast kizarélag a gyarts, annak
szervizképviselSje, vagy hasonld képesité rendelkezé személy cserélheti ki / HR Izvor
svjetlosti koji se koristi u ovom rasvjetnom tijelu smije zamijeniti samo proizvodac ili njegov
servisni predstavnik ili osoba s odgovarajuéim kvalifikacijama/ FR La source lumineuse utilisée
dans ce luminaire ne doit &tre remplacée que par le fabricant ou son représentant de service ou
une personne ayant les mémes qualifications / ES La fuente de luz utilizada en este foco debe
ser sustituido Unicamente por el fabricante o su servicio técnico, o por una persona de
cualificaciones equivalentes. / IT La sorgente luminosa utilizzata in questo apparecchio di
illuminazione deve essere sostituita esclusivamente dal produttore o dal rappresentante del
suo centro di assistenza autorizzato o da una persona con qualifiche simili/ RO Sursa de lumind
utilizatd Tn acest corp de iluminat trebuie inlocuitd numai de catre producitor sau de
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reprezentantul sdu de service sau de citre o persoana cu calificri similare / LT Siame 3viestuve
naudojama Sviesos Saltinj turéty pakeisti tik gamintojas ar jo remontu centro atstovas arba
panasiai kvalifikuotas asmuo / LV Gaismas avotu, kas izmantots $aja gaismekll, drikst nomainit
tikai razotajs vai ta servisa parstavis vai persona ar lidzigu kvalifikaciju. / ET Selles valgustis
kasutatavat valgusallikat voib valja vahetada ainult tootja voi tema teenindusesindaja, voi
asjakohaselt kvalifitseeritud isik. / PT A fonte da luz utilizada nesta luminaria deve ser
substituida exclusivamente pelo seu fabricante ou o seu representante técnico ou por uma
pessoa devidamente qualificada. / BE Kpbiriuia ceatna, sikas yokbiBaeLua y raTbiM CBALIBHIKY,
naBiHHa 3aMAHSLILA BbINy4Ha BbITBOPLAM abo siro CapBicHbIM NpaacTayHikoM, abo agMbicioBa
keanidikasaHait acobait. / UK [Dxepena caitna, 3acTocoByBaHi B LibOMY CBITUbHIKY, MOBUHHI
BTV 3aMiHeHi Tisbki BUPOBHIKOM, /0T0 cepBicHoio CiyxBoto abo kBasipikoBaHM daxisLem /
BG VI3TOUHMKBT Ha CBETMHA B TOBA OCBETUTENHO TsAMo TpsbBa fa ce CMeHsiBa camo OT
NPOM3BOAVTENS U OT HErOB CePBU3EH NPEACTAaBUTEN UM MLE ¢ NOA0BHN KBanudukauun. /
SL Svetlobni vir, ki se uporablja v tem svetilu, sme zamenjati samo proizvajalec ali njegov
servisni zastopnik ali druga ustrezno kvalificirana oseba. / BS lzvor svjetlosti u ovoj rasvjeti
moze zamijeniti samo proizvodag ili njegov serviser ili lice sa sliénim kvalifikacijama. / SRP lzvor
svjetlosti u ovoj rasvjeti trebalo bi da zamijeni samo proizvodac ili njegov serviser ili lice sa
sliénim kvalifikacijama. / SR Izvor svetlosti u ovoj rasveti trebalo bi da zameni samo proizvodac
ili njegov serviser ili lice sa sli¢nim kvalifikacijama. / MK 11380poT Ha CBET/IHa MCKOPUCTEH BO
oBa ocseT/yBauko Teno Tpeba Aa Buae NpOMeHyBaH MCKNYYMBO O MPOM3BOAMTENOT MW
HEroBMOT CePBICEH MPETCTAaBHNUK, K KBanndukysaHo mmue. / MO Sursa de lumind utilizatd in
acest corp de iluminat trebuie inlocuita numai de catre producator sau de reprezentantul siu de
service sau de catre o persoana cu calificari similare

PL Ostrzezenie, ryzyko porazenia pradem elektrycznym. / EN Warning: risk of

electric shock. / DE Warnung, Stromschlagrisiko. / RU Mpeaynpexaerue,

OMacHOCTb MopaXkeHusi anieKTpudeckum TokoM. / CS Varovani, nebezpedi Urazu

elektrickym proudem. / SK Vystraha. Riziko zasahu elektrickym prudom. /
HU Figyelem, aramiités veszélye. / HR Upozorenje, opasnost od strujnog udara. /
FR Avertissement, risque de choc électrique. / ES Precaucion: riesgo de choques eléctricos. /
IT Awertimento: rischio di scosse elettriche. / RO Avertizare, exista riscul de electrocutare. /
LT |spéjimas, suzalojimo elektros srove rizika. / LV Bridinajums, elektrosoka risks. /
ET Hoiatus, elektrilddgi oht. / PT Adverténcia, risco de choque elétrico. / BE AciepaxaHHe,
pbi3bika yAapy 3nekTpbluHbiM TokaM. / UK TlonepepxenHs: pUsmk ypaxeHHs enekTpuiHiM
crpymom. / BG [Mpepynpexaenue, onacHocT o Tokos yaap. / SL Opozorilo, nevarnost
elektri¢nega udara. / BS Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / SRP Upozorenje! Rizik od
strujnog udara. / SR Upozorenje! Rizik od strujnog udara. / MK MpegynpeayBatse, pusuk of,
enektpudeH yaap. / MO Avertizare, exist riscul de electrocutare

AT PL Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonym kloszem lub obudowa.
—/>¢~(»—> Wymieni¢ popekany ekran ochronny. / EN Do not use the device if its

lampshade or housing is damaged. Replace the protective screen if
cracked. / DE Verwenden Sie das Gerét nicht mit einem beschadigten Schirm oder Gehause.
Gerissenen Schutzschirm ersetzen. / RU He wcnonbsyitte ocsetutensHblit npubop
C MOBPEXAEHHBIM MadGOHOM UM KOPMYCOM. 3aMeHuTe TPECHYBLUMIA 3alLMTHBIA SKpaH. /
CS Nepouzivejte zafizeni s poskozenym krytem nebo korpusem. Vyméfite praskly ochranny
kryt. / SK Zariadenie s pokazenym tienidlom alebo plasfom sa nesmie pouzivat. Prasknutd
ochrannt clonu vymenite. / HU Ne hasznéljon sériilt lampaburaju vagy foglalatd terméket.
Amegrepedt védéburkolatot cserélje ki./ HR Ne smije se koristiti uredaj s oSte¢enim abazurom
ili kucitem. Zamijenite napuknut zastitni zaslon. / FR Ne pas utiliser lappareil avec un
diffuseur ou un boftier défectueux. Remplacez lécran de protection éventuellement fissuré. /
ES Esta prohibido usar el aparato con la campana o la caja dafiadas. Sustituir la pantalla rota. /
IT Non usare il prodotto se il paralume o il corpo sono danneggiati. Sostituire lo schermo di
protezione frantumato. /RO Nu utilizati dispozitivul cu un difuzorul sau carcasa deteriorate.
Inlocuiti ecranul de protectie fisurat. / LT Nenaudokite prietaiso su pazeistu gaubtu ar korpusu.
Pakeisti sutrikusj apsauginj ekrana. / LV lerici nedrikst lietot ar bojatu kupolu vai korpusu.
Nomainiet saplisudu aizsargekranu. / ET Kahjustatud varju vdi korpusega seadet kasutada ei
tohi. Méranenud kaitseekraan valja vahetada. / PT N&o se deve utilizar o aparelho com
cobertura ou carcaga danificados. O ecrd de proteco fissurado deve ser substituido. /
BE 3abapaHsieliia BbikapbicToyBaLb Npbiiajbl 3 NalkofkaHbiM abaxypam abo kopnycam.
3amaHilb natpackaHbl axoyHbl skpaH. / UK He BuKopuCcTOBYiiTe NpUCTPil 3 MOLIKOMKEHMM
nnaoHom abo 4YoxnioM. BaMiHiTb TpiCHYTMI 3axucHWi ekpaH. / BG YcTpolicTsa ¢ nospeseH
mdysep um kopnyc He 6usa Aa ce uanonsear. HanykaHUAT 3alumTeH ekpaH Tpsibsa aa ce
noameny. / SL Ne sme se uporabljati naprave s poskodovanim pokrovom ali ohisjem. Treba je
zamenjati razpokano zasCito. / BS Ne koristite uredaj s oStecenim abazurom ili kucistem.
Zamijenite oSteceni zastitni ekran. / SRP Nemojte koristiti uredaj s oStecenim abazurom ili
kucistem. Zamijenite oStecen zastitni ekran. / SR Nemojte koristiti uredaj s ostecenim
abazurom ili ku¢istem. Zamenite oStecen zastitni ekran. / MK He cMee pa ce kopucti ypen, co
owTeTeH abaxyp 1 obBuBKka. [la ce MpoMeHM cnykaHWoT 3awwTuteH ekpaH. / MO Nu utilizati
dispozitivul cu un difuzorul sau carcasa deteriorate. Inlocuiti ecranul de protectie fisurat.

PL Symbol oznacza, ze produkt jest klasyfikowany jako odpad niebezpieczny, ktory

nalezy oddac do punktu zbiérki zuzytego sprzetu elektrycznego. Wiecej informacji

na www. gtv.com.pl / EN This symbol means that the product is classified as

hazardous and must be disposed of at a collection point for waste electric
equipment. Find out more on www. gtv.com.pl / DE Das Symbol weist darauf hin, dass das
Produkt als gefahrlicher Abfall eingestuft ist und bei einer Sammelstelle fiir gebrauchte
elektrische Gerate abgegeben werden muss. Mehr Infos auf www. gtv.com.pl” / RU Cumeon
Yyka3blBaeT, 4TO MPOAYKT KnaccupuumMpyeTcst Kak OmacHbli OTXOf, KOTOPbIi AOMKeH BbiTh
[0CTaBeH B MyHKT cBOpa /sl MCMONb30BaHHOTO 371eKTPo0BopyAoBaHNSs. [lononHuTeNbHas
vHdopMaums Ha www. gtv.com.pl / CZ Symbol oznacuje, Ze je vyrobek klasifikovan jako
nebezpeény odpad, ktery je nutné predat na misté sbéru vyslouzilych elektrickych zafizeni. Vice
informaci na www. gtv.com.pl” / SK Symbol znamena, Ze vyrobok je klasifikovany ako
nebezpeény odpad, preto sa po skonceni pouzivania musi odovzdat do prislusného zberného
miesta elektrickych a elektronickych odpadov. Viac informacii na www. gtv.com.pl / HU A
szimb6lum azt jelzi, hogy a termék veszélyes hulladéknak mindsiil, melyet elektromos
berendezéseket g helyen kell leadni. Tovabbi informacié a www.gtv.com.pl honlapon
talalhato” / HR Simbol oznacava da je proizvod oznacen kao opasan otpad koji treba odnijeti na
mjesto gdje se sakupljaju istroseni elektronicki uredaji. Vise informacija na www. gtv.com.pl /
FR Le symbole signifie que le produit est classé comme déchet dangereux qui doit étre déposé
dans un point de collecte de DEEE. Plus d'informations sur www.gtv.com.pl / ES El simbolo
indica que el producto se clasifica como residuo peligroso que deberd entregarse a un punto de

recogida de aparatos eléctricos gastados. Mas informacion disponible en: na www. gtv.com.pl”
/IT IL simbolo indica che il prodotto & classificato come rifiuto pericoloso che deve essere
smaltito presso un centro di raccolta delle apparecchiature elettriche. Maggiori informazioni su
www. gtv.com.pl / RO Simbolul indic3 faptul ca produsul este clasificat drept deseu periculos,
care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul electric uzat. Mai
multe informatii la www. gtv.com.pl/ LT Simbolis nurodo, kad produktas klasifikuojamas kaip
pavojingos atliekos, kurios turi bati atiduotos j iSnaudotos elektros jrangos surinkimo punkta.
Daugiau informacijos rasite: www. gtv.com.pl/ LV Simbols nozimé, ka produkts ir klasificéts ka
bistamie atkritumi, kas ir janodod elektrisko iekartu atkritumu savaksanas punktos. Vairak
informacijas vietné www. gtv.com.pl / ET Siimbol tdhendab, et toode on kvalifitseeritud ohtliku
jaatmena, mis tuleb elektriseadmete vastuvGtupunkti utiliseerimiseks iile anda. Rohkem teavet
lehekiiljel www. gtv.com.pl / PT Este simbolo significa que o produto é classificado como
residuo perigoso e deve ser entregue a um ponto de recolha de aparelhos elétricos usados.
Poderd encontrar mais informaces no sitio web www. gtv.com.pl / BY CimMBan nasHauae, wro
npagykTel knacidikyiouua sik WKOAHbIA aAxoasl, sKis HaneXbllb aaalb Yy MyHKT npbiéMy
BblkapbiCTaHara anekTpaabc . Napy iHdapMaLibis Ha caiitie www. gtv.com.pl
/ UA CumBon BKasye, Lo NpoayKT KnacuikyeTbes sik HebesneuHuit Biaxia, skuit noBuHeH Byt
[0CTaBeHni B NyHKT 360py 415 BUKopuCcTaHoro enekTpoobnagHanHs. [lonatkosa iHdopMallis
Ha www. gtv.com.pl / BG CvMBOSTLT 03HauaBa, 4e MPOAYKTLT € KNacuduLMpaH Kato onace
oTnafbK, koiiTo Tpsibea da ce npedaje B NYHKT 3a CbbupaHe Ha u3xabeHo enekTpuyecko
obopyagaHe. Moseue UHpopmaLms Ha: www. gtv.com.pl” / SI Simbol pomeni, da je izdelek
razvrs¢en kot nevaren odpadek, ki ga je treba oddati na zbiralis¢u porabljene elektricne
opreme. Ve¢ podatkov na spletni strani www. gtv.com.pl” / BA Simbol oznacava da se proizvod
klasificira kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroSeni elektronski
uredaji. Vise informacija na www. gtv.com.pl / ME Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje
kao opasan otpad koji treba odnijeti do mjesta gdje se sakupljaju istroseni elektronski uredaji.
Vige informacija na www. gtv.com.pl/ RS Simbol oznacava da se proizvod klasifikuje kao opasan
otpad koji treba odneti do mesta gde se sakupljaju istroseni elektronski uredaji. Vise informacija
na www. gtv.com.pl/ MK CumBonot o3Hauysa fieka Npon3Bof0T e KnacuduLmpaH Kako onace
0Traj Koj Mopa fia e OTCTPaHM Ha 3a cobuparbe Ha KOpUCTeHa enleKTpuyHa onpema. [Moseke
vHdopMaLMK Ha www. gtv.com.pl / MD Simbolul indic3 faptul c3 produsul este clasificat drept
deseu periculos, care trebuie transportat intr-un punct de colectare pentru echipamentul
electric uzat. Mai multe informatii la www. gtv.com.pl

PL

W celu zapewnienia wtasciwego uzytkowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji nalezy

postepowac zgodnie z instrukcja obstugi.

* Nalezy zawsze wytaczy¢ zasilanie przed przystapieniem do instalacji, konserwacji, czy naprawy
urzadzenia.

* Instalacje moze wykonywac wytacznie personel posiadajacy stosowne uprawnienia.

* Instalacji nalezy dokonac zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

* Nie dotykac elementéw pod napieciem (w tym diod $wiecacych LED).

* Nie wolno taczy¢ oprawy z zasilaczem pod napieciem. Najpierw nalezy potaczy¢ oprawe
z zasilaczem, a dopiero pdzniej zasilacz z siecia zasilajaca.

* Nie wolno instalowac urzadzenia na podtozu niestabilnym lub podatnym na drgania

* Rézne materiaty (podtoza) wymagaja réznych typéw mocowan. Uzywaj zawsze wkretow
i kotkéw odpowiednich do danego rodzaju podtoza.

* Nalezy zawsze mocno dokreci¢ $ruby mocujace urzadzenie do powierzchni.
* Nie przekracza¢ dopuszczalnych temperatur pracy. Jezeli nie podano inaczej urzadzenie
jest przystosowana do pracy w warunkach normalnych (temperatura otoczenia +25 °C).
* Konserwacje/czyszczenie urzadzen do zastosowan wewnetrznych nalezy wykonywac za
pomoca suchej szmatki, bez uzycia materiatéw Sciernych, czy rozpuszczalnikow. Nalezy
unika¢ kontaktu cieczy z czeéciami elektrycznymi.

* Podana moc i strumien $wietlny moze sie réznic +/-5%.

* W przypadku watpliwosci dotyczacych instalacji lub uzytkowania urzadzenia nalezy
skontaktowac sie z producentem lub punktem sprzedazy.

* Aktualne wersje instrukcji uzytkowania wyrobéw elektrotechnicznych dostepne sa na
stronie dystrybutora www.gtv.com.pl

Gwarancja nie obejmuje wad powstatych w wyniku instalacji urzadzenia niezgodnie
z instrukcja, naprawy lub modyfikacji przez osoby nieuprawnione. Gwarancja nie
obejmuje wad powstatych w wyniku uszkodzen mechanicznych oraz na skutek przepie¢
pochodzacych z sieci zasilajacej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu
uszkodzen i szkdd bedacych rezultatem niewtasciwego (niezgodnego z niniejsza instrukcja)
zastosowania urzadzen. Jakakolwiek modyfikacja konstrukcji lub specyfikacji technicznej
wytacza odpowiedzialno$¢ producenta. Gwarancja dotyczy dziatania urzadzenia. Zmiany
parametréw wynikajace z proceséw chemicznych lub fizycznych (starzenia, zétkniecie,
odbarwienie, matowienie itp.) nie podlegaja roszczeniom gwarancyjnym.

Produkt spetnia wymagania wynikajace z ustawod: Unii Europejskiej, w tym
w szczegélnosci Rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/1369
z dnia 4 lipca 2017 r. ustanawiajacego ramy etykietowania energetycznego i przepiséw
implementujacych je do prawa krajowego. Wiecej informacji znajduje sie na stronie
internetowej www.gtv.com.pl i w deklaracjach zgodnosci.

EN

Follow the operating manual to make sure that you will operate the system in the correct

manner, and that it will work safely

* Always remember to shut down the electric-power supply before installing, maintaining,
or repairing the appliance.

« Installation can only be performed by personnel with the appropriate authorisations.

« Installation must be carried out according to the legal regulations in force.

+ Do not touch live parts (including LED’s when switched on).

* Never connect the fitting with a live feeder cable. First, connect the fitting to the feeder
cable, and then connect the feeder cable to the mains.

* Never install the appliance on an unstable base, or one which is susceptible to vibrations.

« Different materials (bases) require different types of fixing. Always use the screws and stud-
bolts appropriate for a given type of base.
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* Always firmly tighten the bolts which fix the appliance to the base.

* Do not exceed the permissible working temperatures. Unless otherwise specified, this
appliance is adapted to working in normal conditions (ambient temperature +25°C).

* Use a dry cloth to maintain clean appliances intended for indoor applications. Do not use any
abrasive substances, or solvents. Prevent any contact between the liquid and electrical parts.

 The declared power rating and the value of the luminous flux might differ by +/- 5%.

 Contact the manufacturer or retail outlet if in doubt about installing or using the appliance.

* Up-to-date versions of user manuals on the use of electro-technical equipment are available
on the distributor’s website: www.gtv.com.pl.

The warranty does not cover any defects resulting from failure to install the appliance in
compliance with the manual, or having it repaired or modified by unauthorised persons.
The warranty does not cover defects caused by mechanical damage or by an overvoltage
originating from the mains power supply. The manufacturer is not liable for any damage
or loss resulting from improper (not in accordance with this manual) use of devices. The
manufacturer accepts no responsibility if the design or technical specifications have been
modified in any way whatsoever. The warranty applies to the operation of the device.
Changes in parameters resulting from chemical or physical processes (ageing, yellowing,
discolouring, matting, etc.) are not subject to warranty claims.

This product conforms with the requirements resulting from the legislative Acts of the
European Union, in particular with the regulation of the European Parliament and of the
Council (EU) No. 2017/1369, dated 4th July 2017, setting out a framework for energy labelling
and provisions for transposing it into national legislation. You will find out more about that on
www.gtv.com.pl, and in declarations of conformity.

DE

Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um den ordnungsgemaBen Gebrauch und den

sicheren Betrieb der Anlage zu gewahrleisten.

* Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerat installieren, warten
oder reparieren.

* Die Montage darf nur von Personal mit den entsprechenden Berechtigungen
durchgefiihrt werden.

« Die Montage ist in Ubereinstimmung mit geltenden Vorschriften durchzufiihren.

« Beriihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile (einschlieBlich LEDs).

 Die Leuchte darf nicht an ein unter Spannung stehendes Netzteil angeschlossen werden.
Verbinden Sie zuerst die Leuchte mit dem Netzteil und dann das Netzteil mit dem
Stromnetz.

¢ Das Gerat darf nicht auf einem instabilen oder vibrationsresistenten Untergrund
installiert werden.

 Unterschiedliche Materialien (Untergriinde) erfordern unterschiedliche Arten von
Befestigungen. Verwenden Sie immer Schrauben und Diibel, die fiir den Untergrund
geeignet sind.

 Ziehen Sie immer die Schrauben fest, mit denen das Gerat an der Oberfliche befestigt
wird.

« Uberschreiten Sie nicht die zuldssigen Betriebstemperaturen. Wenn nicht
anders angegeben, ist das Gerat fir den Betrieb unter normalen Bedingungen
(Umgebungstemperatur +25 © C) ausgelegt.

* Die Wartung / Reinigung von Gerédten fiir den internen Gebrauch sollte mit einem
trockenen Tuch ohne die Verwendung von Scheuermitteln oder Ldsungsmitteln
durchgefiihrt werden. Der Kontakt der Flissigkeiten mit elektrischen Teilen soll
vermieden werden.

+ Die angegebene Leistung und der Lichtstrom kénnen um +/- 5% variieren.

* Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Gerats wenden Sie sich
bitte an den Hersteller oder an die Verkaufsstelle.

* Aktuelle Versionen der Gebrauchsanweisung fiir elektrotechnische Produkte sind auf
der Website des Handlers unter www.gtv.com.pl verflighar.

Die Garantie umfasst keine Mangel, die aus der unsachgemafien Montage des Gerats
oder aus Reparaturen und Anderungen durch unbefugte Personen resultieren. Die
Garantie erstreckt sich nicht auf Mangel, die durch mechanische Beschadigungen und
Uberspannungen aus dem Netz entstehen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch unsachgemaBen (dieser Anleitung nicht gemafBen) Gebrauch der Geréte entstehen.
Jede Anderung der Konstruktion oder der technischen Spezifikation schliefit die Haftung
des Herstellers aus. Die Garantie gilt fiir den Betrieb des Gerates. Parameteranderungen,
die sich aus chemischen oder physikalischen Prozessen ergeben (Alterung, Vergilbung,
Verfarbung, Mattierung usw.), unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der Gesetzgebung der Europaischen Union,
insbesondere der Verordnung des Européischen Parlaments und des Rates (EU) 2017/1369
vom 4. Juli 2017 zur Festlegung eines Rahmens fiir die Energieverbrauchskennzeichnung
sowie den Vorschriften zu ihrer Umsetzung in nationales Recht. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website www.gtv.com.pl und in Konformitatserklarungen.

RU

Yrobel 0becneunTs HaaNexalllee UCNOb30BaHME 1 6e30MacHyI0 3KCMlyaTaLmio yCTaHOBKM,

CleflyiiTe MHCTPYKUMI N0 3KCTyaTaumm.

* Bcergja Bbik/iovaiiTe NuTaHWe nepesi HauaoM yCTaHoBKM, 06CIYXMBAHUS MK PEMOHTa
ycTpoicTBa.

* YCTaHOBKa MOXET BbIMOHATLCS TONLKO NEPCOHANIOM C COOTBETCTBYIOLIEN KBaNNduKaLmeii.

* YcTaHoBKa [J0/1KHa NPOV3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C ASMCTBYIOLMMM NPaBUIaMU.

* He npukacaiiTeck K 371EMEHTaM, HaXoAsLMMCH MOA HampskeHueM (B ToM uucne
K CBETALLMMCS CBETOANOAAM).

© CBETUNBHIMK Hefb3f MOAKNIOUaTb K UCTOUYHMKY MUTaHMSA Nof HanpsbkeHueM. Cauana
NOAKIIOUMUTE CBETUNLHUK K UCTOYHNKY NUTAHWS, @ 3aTeM UCTOUHMKY NUTaHUS K CETU.

* He yctaHaBnuBaiiTe ycTpoWCTBO Ha HecTabunbHOM WA MoaBepXeHHOM BuBpaumsaM
OCHOBaHUM

*Ha pasHblx MaTepuanax (ocHoBaHusix) TpeByloTCsi pasnuuHble TUMbI KPEMeXHbIX
aneMeHToB. Bcerga ucnonbayiite BUHTHI W Arobenn, Noaxoasiyne Ans AaHHOTO TuNa
OCHOBaHMS.

* Bcerpja kperko 3aTAr1BaiiTe BUHTbI, KOTOPbIE KPENST yCTPOUCTBO K MOBEPXHOCTM.

* He npesbiwaiite gonyctumsie paboune Temnepatypsl. Ecin He ykasaHo nHoe, ycTpoicTeo
npeaHasHayueHo Ans paboTsl B HOPMabHbIX YC/I0BUsX (TeMnepaTypa oKpyatoLieil cpeab!
+25°C).

* 06CnyMBaHNE/04MCTKa YCTPOUCTS AN BHYTPEHHETO NPUMEHEHS JONKHbI BbIMOSHATLCS
Ccyxoit TkaHblo 6e3 ucnonb3osanus abpasnsos unn pacteoputeneit. Msberaiite koHTakTa
XKMIKOCTY C 3NeKTPUYECKUMM [eTaNsMM.

 [laHHas MOLHOCTb M CBETOBOI MOTOK MOFYT U3MEHATLCA Ha +/- 5%.

eEcnm y Bac BO3HAKINM COMHEHWSI OTHOCWTENIbHO YCTAHOBKM WM MCMO/b30BaHMS
ycTpoiicTea, 06paTiTeCh K MPOU3BOAMTENIO NN B TOUKY MPOAAXM.

o Tekylie BepCAM WHCTPYKUWA MO MCMONB30BaHMIO 3MEKTPOTEXHUYECKUX M3AENNit
[0CTyNHbI Ha Beb-caliTe aucTpubbloTopa no agpecy: www.gtv.com.pl

lapaHTia He pacnpocTpaHsieTca Ha AedekTbl, BO3HMKWINE B pesynbTaTe yCTaHOBKM
ocseTuTeNnbHOro npubopa He B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEW, ero pemMoHTa unn

duKaumMm  Heyro. nuuamn. TapaHTs He pacnpocTpaHsieTcs Ha
AedekTbl, BO3HWKWIME B pesynbraTe Kux n HUIt 1 B
nepenajios HanpsiXxeHus B ceT NuTaHus. Mpou3BoAMTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 33
nosf 1 ywep6, B Te 0 (He B cooTBeTCTBUM
C MHCTPYKUMei1) MCnonb3oBaHus CBETUNbHUKA. Kakas-nn6o MoandukaLms KOHCTPYKLMHK
MW TeXHMYECKOi cneundnkaLm NCKioyaeT 0TBeTCTBEHHOCTL Npou3soauTens. fapaHTus
pacnpocTpaHseTcs Ha paboTy ceeTWibHMKa. M3MeHeHue napameTpos, BbiTekalollee
M3 XMMUYECKUX 1M GU3NUYECKMX NPOUECCOB (cTapeHue, moxenTeue, obecuseunsakme,
MNOTYCKHEHME W T. M.}, He MOANEXMT rapaHTUiiHbIM TpeBoBaHusM.

MpogykT  cooTsetcTeyeT TpeboBaHuaM 3akoHomatensctea Esponeiickoro Coiosa, B
uactHocti, Pernamenty Esponelickoro napnametta u Coseta (EC) 2017/1369 ot 4 wions
2017 ropa, ycTaHaBAMBaIOLLEMY OCHOBbI /15l SHEPreTUUYECKOi MapKUPOBKMA 1 MOSIOKEHUAM,
VHTErpUpYIOLLMM X B HaLMOHa/bHOe 3akoHoaaTenscTeo. Bonee nogpobHyio uHpopmaLmio
MOXHO HaltTV Ha caitTe www.gtv.com.pl 1 B ieKnapauysix 0 COOTBETCTBIM.

CS

Pro zajisténi spravného pouzivani a bezpecného fungovani instalace je nutné postupovat

podle navodu k obsluze.

* Nez pristoupite k instalaci, idrzbé nebo opravé zafizeni, vzdy vypnéte napajeni.

« Instalaci mdZe provadét pouze personal disponujici pFislusnym opravnénim.

* Instalaci provedte v souladu s platnymi predpisy.

* Nedotykejte se Zivych ¢asti [véetné sviticich diod LED).

* Nepfipojujte svitidlo ke zdroji pod napétim. Nejdfive pripojte svitidlo ke zdroji a teprve
poté zapojte zdroj do napajeci sité.

 Zafizeni neinstalujte na nestabilnim podkladu nebo na povrchu vystaveném vibracim.

¢ Rizné materialy (podklady) vyZaduji riizné typy pfipevnéni. Vidy pouZivejte vruty a
hmozdinky vhodné pro dany druh podkladu.

* Vzdy radné dotahnéte Srouby pro pripevnéni zafizeni k povrchu.

* NeprekraCujte pripustnou pracovni teplotu. Pokud neni uvedeno jinak, je zafizeni
prizplsobeno pro praci v béZnych podminkach (okolni teplota +25 °C).

« Udrzbu/isténi zafizeni pro pouZiti v interiéru provadéjte pomoci suchého hadfiku bez
pouZiti abrazivnich materiall nebo rozpoustédel. Zabrate kontaktu elektrickych dild s
kapalinou

« Uvedeny vykon a svételny tok se mohou Ligit +/- 5 %.

*V pripadé pochybnosti ohledné instalace nebo pouZivani zafizeni kontaktujte vyrobce
nebo prodejce.

* Aktudlni verze navodd k pouZiti elektrotechnickych vyrobkd jsou dostupné na strankach
distributora www.gtv.com.pl

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé jako nasledek instalace zafizeni provedené v rozporu
s navodem, opravou nebo Upravou neopravnénymi osobami. Zaruka se nevztahuje na
vady zpdsobené mechanickym pokozenim a v disledku prepéti pochazejicich ze sité.
Vyrobce neodpovida za poskozeni a Skody vzniklé v disledku nespravného pouziti zaFizeni
(v rozporu s timto ndvodem). Jakakoliv modifikace konstrukce nebo technické specifikace
vylu€uje odpovédnost vyrobce. Zaruka se vztahuje na provoz zafizeni. Zmény parametrd
vyplyvajici z chemickych nebo fyzikalnich procesd (starnuti, Zloutnuti, zabarveni, matovéni
atd.) nepodléhaji reklamaci.

Vyrobek spliiuje poZadavky vyplyvajici z legislativy Evropské unie, predevsim Narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 ze dne 4. Cervence 2017, kterym se stanovi rdmec pro
oznacovani energetickymi Stitky a predpisy implementujicimi ho do narodni legislativy. Dalsi
informace najdete na webovych strankach www.gtv.com.pl a v prohlaeni o shodé.

SK

Na zabezpecenie spravneho pouzivania a bezpe¢ného fungovania systému, dodrziavajte

pokyny a odportcania uvedené v pouzivatelskej prirucke.

 Vzdy pred montaZou, vykonavanim tdrzby ¢i opravy zariadenia odpojte zariadenie od el. napétia.

* Montaz mdzu vykonat iba osoby s nalezitymi kvalifikaciami a opravneniami.

* Montaz vykonajte podla platnych miestnych predpisov a noriem.

 Nedotykajte sa Casti pod napétim (vratane svietiacich LED diod).

 Svietidla nepripajajte k adaptéru, ktory je pripojeny k el. napatiu. Najprv pripojte svietidlo
k nepripojenému adaptéru a az potom pripojte adaptér k el. napétiu.

 Zariadenie nemontujte na nestabilnom podklade ani na podklade nachylnom na vibrécie.

* Rozne materialy (podklady) si vyZaduji iné typy upevnenia. Vzdy pouZivajte skrutky a
rozperné koliky vhodné pred dany typ podkladu.

 Skrutky, ktorymi je zariadenie upevnené k povrchu, vzdy silno dotiahnite.

* Nepresahujte pripustné pracovné teploty. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je
prispdsobené na pouzivanie v normalnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).

* Zariadenia uréené na pouzivanie v interiéri udrziavajte/Cistite pomocou suchej handricky,
nepouzivajte drsné materialy ¢i rozpastadla. Zabrante kontaktu kvapalin s elektrickymi
prvkami.

« Uvedeny vykon a svetelny tok sa méZzu Lidit o +/- 5 %.

*V pripade, ak mate pochybnosti tykajuce sa montaZe alebo pouzivania zariadenia,
kontaktujte vyrobcu alebo predajcu.
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o Aktudlne verzie uzivatelskych priruciek elektrotechnickych vyrobkov st dostupné na
webovej stranke distribitora www.gtv.com.pl.

Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli ndsledkom montaze zariadenia vykonanej
v rozpore s touto priruckou, nasledkom opravy alebo Upravy vykonanej neopravnenou
osobou. Zaruka sa nevztahuje na chyby, ktoré vznikli nasledkom mechanickych poskodeni a
nasledkom skratov pochadzajucich z el. siete. Vyrobca nezodpoveda za poskodenia a Skody,
ktoré boli spdsobené nasledkom nespravneho (v rozpore s touto priruckou) pouzivania
zariadenia. V pripade akejkolvek Upravy konstrukcie alebo technickej Specifikacie vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost. Zaruka sa tyka iba fungovania zariadenia. Zaruka sa
nevztahuje na zmeny parametrov, ktoré vyplyvajd z chemickych alebo fyzikalnych procesov
(starnutie, Zltnutie, strata farby, strata lesku ap.)

Wjrobok splfia poziadavky stanovené legislativou Eurdpskej Gnie, predovdetkym poZiadavky
nariadenia Eurdpskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/1369 zo 4. jila 2017, ktorym sa stanovuje
ramec pre energetické oznacovanie, ako aj zakonov, ktorym sa toto nariadenie zavadza do miestnej
legislativy. Viac informacii ndjdete na webovej stranke www.gtv.com.pl a vo vyhlaseni o zhode.

HU

A berendezés rendeltetésszer(i hasznalata és biztonsagos lzemeltetése érdekében

kévesse a hasznalati Gtmutatot.

* Beszerelés, karbantartas vagy javitas el6tt mindig kapcsolja le a késziiléket a villamos
halézatrol.

* A beszerelést kizarélag megfelel jogosultsaggal rendelkezd személyzet hajthatja végre.

* A beszerelést a vonatkozo eldirasoknak megfelelden kell végrehajtani.

* Ne érintse meg a fesziiltség alatt lévé elemeket (tdbbek kézétt a LED lampat).

* A ldmpatestet nem szabad fesziiltség alatt lévé tapegységgel Gsszekotni. A lampatestet
eldszor a tapegységgel kell osszekétni, melyet csak ezt kovetéen szabad dramhoz
csatlakoztatni.

* Aterméket nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos feliletre szerelni

* Kiilonbdzé anyagok (feliiletek) kiilonb6zé rogzitési modszert igényelnek. Hasznaljon
mindig az adott feliletnek megfelel csavart és tiplit.

* A késziiléket a fellilethez rogzitd csavarokat mindig erésen meg kell huzni.

* Ne [épje til a megengedett miikodési hémérsékletet. Ha az ellenkez6je nem keriil kiln
feltiintetésre, a termék csak normalis kériilmények kézott miikadhet (+25 °C kérnyezeti
hémérséklet).

* Abeltéri rendeltetésii termékek karbantartasat/tisztitasat szaraz ronggyal, stroldszerek
és olddszerek hasznalata nélkil kell végrehajtani. Az elektromos alkatrészekbe nem
kerilhet folyadék.

* A megadott teljesitmény és fényaram +/-5% mértékben eltérhet.

* Atermék beszerelésére vagy hasznalatara vonatkozo kérdések esetén keresse a gyartot
vagy az értékesitési pontot.

* Az elektromos termékek hasznalati dtmutatdinak aktudlis valtozata a forgalmazo
honlapjan, a www.gtv.com.pl weblapon talalhaté.

A garancia nem terjed ki a hasznalati Utmutatdban leirtaktol eltérd beszerelésbdl, javitasbol,
vagy jogosulatlan személyek Altal végzett modositasbol eredd karokra. A garancia nem fedi
a mechanikus sériilésekbdl, valamint a villamosenergia-halézatbol érkezé tilfesziiltségbdl
eredd karokat. A gyarté nem felel a termék nem rendeltetésszer(i (jelen hasznalati Gtmutatéban
leirtaktol eltérs) hasznalatabdl eredd karokért és sériilésekért. A szerkezet vagy a miszaki
tulajdonsagok barmilyen nemi mddositasa kizarja a gyarto feleldsségét. A garancia a késziilék
miikddését fedi. A garancia a kémiai és fizikai (Gregedés, sargulas, elszinezédés, mattulas stb.)
folyamatokbol ered paraméter-valtozasokra nem vonatkozik.

A termék megfelel az eurdpai unids kdvetelményeknek, kiilonosképpen Az Eurdpai
Parlament és a Tanacs (EU) 2017/1369 rendeletének (2017. julius 4.) az energiacimkézés
keretének meghatarozasardl és a nemzeti jogba atilteté rendeleteknek. Tovabbiinformacio
a www.gtv.com.pl honlapon, valamint a megfeleldségi nyilatkozatokban talalhatd.

HR

Za pravilno koristenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.

* Uvijek iskljuite napajanje prije nego pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravku uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati isklju¢ivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji mogu se obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

+ Ne smije se dirati dijelove pod naponom (uklju¢ujui i LED diode).

* Nemojte prikljucivati svjetiljku na punjac dok je pod naponom. Prvo prikljucite svjetiljku
na punjac, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

* Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razliCite nacine pri¢vrscivanja. Uvijek koristite
tiple i vijke prikladne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek ¢vrsto zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja na povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uvjetima (temperatura okoline +25 °C).

 Odrzavanje/Cis¢enje uredaja za unutarnje primjene izvodite pomocu suhe krpice, bez
ikakvih abrazivnih sredstava ili otapala. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim
dijelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni tok mogu se razlikovati za +/-5 %.

* U slucaju da imate bilo koje nedoumice u svezi s instalacijom ili koristenjem uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktualne inaCice uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda dostupne su na
internetskoj stranici distributera www.gtv.com.pl.

Jamstvo ne pokriva kvarove koji su posljedica ugradnje uredaja suprotno uputama za uporabu,
popravka ili izmjena od strane neovlastenih osoba. Jamstvo ne pokriva kvarove uzrokovane
mehanickim oste¢enjem i prenaponima koji dolaze iz mreze. Proizvoda¢ nije odgovoran za
kvarove i Stete nastale uslijed nepravilnog koristenja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputama
za uporabu). Svaka izmjena konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost
proizvodaca. Jamstvo se odnosi na rad uredaja. Promjene parametara koje nastaju kao
posljedica kemijskih ili fizickih procesa (starenje, Zucenje, obezbojenje, o3tecenje, itd.) ne

podlijezu jamstvenim zahtjevima.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Europske unije, ukljucujuéi
prije svega Uredbu Europskog parlamenta i Vije¢a (UE) 2017/1369 od 4. srpnja 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznaCivanje energetske ucinkovitosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na internetskoj stranici www.gtv.com.pl i
izjavi o sukladnosti.
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Respecter les instructions du mode d’emploi pour assurer un bon usage et la sareté de

linstallation.

* Toujours couper lalimentation avant de procéder a linstallation, a Uentretien ou a la
réparation du matériel.

* Uniquement le personnel certifié peut procéder a linstallation.

 Linstallation doit étre conforme a la réglementation en vigueur.

* Ne touchez pas les éléments sous tension [y compris les DEL).

o |l est interdit de connecter les luminaires a l'alimentation sous tension. En premier
lieu, brancher le luminaire a l'alimentation, et seulement apres relier l'alimentation au
secteur.

* |Lne faut pas einstaller le matériel sur un support instable ou vulnérable aux vibrations.

 Le choix de fixation doit &tre adapté aux différents types matériaux (supports). Toujours
utiliser des vis et des boulons concus pour le support donné.

* Toujours serrer correctement les vis de fixation du matériel au support.

* Ne pas dépaser les températures de fonctionnement admissibles. Sauf indication
contraire, le matériel est adapté a une utilisation dans des conditions normales
(température ambiante +25 °C).

* Nettoyer et entretenir le matériel prévvu pour un usage intérieur a l'aide d’un chiffon sec,
sans appliquer de produits abrasifs ou de solvants. Eviter le contact d’un liquide avec
des piéces électriques.

 La puissance indiquée et le flux lumineux peuvent varier +/-5%.

* En cas de doute concernant linstallation ou lexploitation du matériel, contacter le
fabricant ou le point de vente.

 Des versions mises a jour des modes d'emploi des produits électrotechniques sont disponibles
sur le site web du distributeur www.gtv.com.pl

La garantie ne couvre pas les défauts résultant d’une installation de l'appareil non
conforme aux instructions, des réparations ou modifications par des personnes non
autorisées. La garantie ne couvre pas les défauts causés par des dommages mécaniques
et par des surtensions provenant de lalimentation secteur. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages résultant d'une utilisation incorrecte (non conforme 3
ce manuel) des appareils. Toute modification de la conception ou des spécifications
techniques exclut la responsabilité du fabricant. La garantie s'applique au fonctionnement
de lappareil. Les modifications de paramétres résultant de processus chimiques ou
physiques [vieillissement, jaunissement, décoloration, ternissement, etc.) ne sont pas
couvertes par la garantie.

Le produit est conforme aux exigences légales de [Union européenne, y compris notamment
au Réglement (CE) 2017/1369 du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2017 établissant
un cadre pour létiquetage énergétique et pour les dispositifs transposant cet étiquetage en droit
national. Vous trouverez plus d'informations sur www.gtv.com.pl et dans les déclarations de
conformité.
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Para garantizar un uso correctoy un funcionamiento seguro de la instalacion, siga siempre los

procedimientos descritos en el manual de uso.

* Antes de proceder a la instalacién, mantenimiento o reparacion del aparato, desconecte
siempre la alimentacion.

* La instalacion podra ser llevada a cabo solo por un personal con los respectivos permisos.

* La instalacion deberd hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor.

« No tocar los elementos activos (LEDs incluidos).

« Esta prohibido conectar las luminarias con el alimentador bajo tensién. Primero conecte la
luminaria con el alimentador, luego el alimentador con la red de alimentacion.

« Esta prohibido instalar el aparato en un suelo inestable o susceptible de vibraciones.

« Diferentes materiales (suelos) requieren distintos tipos de fijaciones. Use siempre pernosy
tacos segn el tipo de suelo.

* Apriete siempre bien los tornillos de fijacién del aparato al suelo.

* No exceda las temperaturas de trabajo permitidas. Salvo que se indique lo contrario, el
aparato puede trabajar en condiciones normales (temperatura ambiente de +25 °C).

« Efectde el mantenimiento / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un pafio
seco, sin aplicar materiales abrasivos o disolventes. Evite el contacto del liquido con las
partes eléctricas.

« La potenciay el flujo luminoso indicados podrén divergir en un +/-5%.

 Si tiene dudas en cuanto a la instalacion o uso del aparato, pongase en contacto con el
fabricante o el punto de venta.

* Las versiones actuales del manual de uso de los productos electronicos estan disponibles en la
pagina del distribuidor: www.gtv.com.pl

La garantia no cubre defectos derivados de la instalacion no conforme con el manual,
reparacion o mantenimiento efectuados por personas no autorizadas. La garantia no cubre
defectos surgidos por dafios mecanicos ni por sobretensiones de la red de alimentacion.
El fabricante no se hace responsable de dafos y prejuicios resultantes del uso incorrecto
de aparatos (desconforme con el manual). Cualquier modificacién de la estructura o las
especificaciones técnicas excluye la responsabilidad del fabricante. La garantia se aplica al
funcionamiento del aparato. Los cambios de parametros resultantes de procesos quimicos o
fisicos (envejecimiento, amarilleamiento, decoloracion, deslustre, etc.) no estan cubiertos por
la garantia.

EL producto cumple los requisitos resultantes de la legislacion comunitaria, en particular,
el Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (UE) 2017/1369, de 4 de julio de 2017,
por el que se establece un marco para el etiquetado energético y las disposiciones que lo
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implementan en el derecho nacional. Mas informacién esta disponible en la pagina web www.
gtv.com.ply en las declaraciones de conformidad.

IT

Per garantire il corretto uso e il funzionamento sicuro dellimpianto, occorre osservare le

istruzioni d'uso.

* Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire linstallazione, la manutenzione o
la riparazione del prodotto.

* L'impianto puo essere realizzato solo da personale con le adeguate abilitazioni.

* Limpianto deve essere realizzato conformemente alle norme vigenti.

* Non toccare gli elementi sotto tensione (compresi i diodi luminosi LED).

* Non collegare la plafoniera all'alimentatore sotto tensione. Prima occorre collegare la
plafoniera all'alimentatore e solo dopo l'alimentatore alla corrente.

* Non montare il prodotto su una superficie instabile o soggetta a vibrazioni.

 Diversi materiali (superfici) richiedono diversi tipi di fissaggi. Usa sempre le viti e i tasselli
adatti ad un determinato tipo di superficie.

* Occorre sempre awvitare bene le viti di fissaggio del prodotto alla superficie.

* Non superare la temperatura di esercizio ammissibile. Se non diversamente specificato, il
prodotto & adatto alluso nelle condizioni normali (con la temperatura ambiente pari a +25 °C).

* La manutenzione/pulizia dei prodotti dedicati alluso esterno deve essere eseguita con uno
straccio asciutto, senza luso di materiali abrasivi e solventi. Evitare il contatto del liquido con
le parti elettriche.

 La potenza e il flusso luminoso pub differenziarsi del +/-5%.

* In caso di dubbi circa linstallazione o luso del prodotto, contattare il produttore o il punto vendita.

 Le attuali versioni delle istruzioni d'uso dei prodotti elettrotecnici, sono disponibili sul sito del
distributore www.gtv.com.pl

La garanzia non copre i difetti sorti a causa dell'installazione del prodotto in modo non
conforme alle istruzioni, della riparazione o modifica da parte di persone non autorizzate.
La garanzia non copre difetti causati da danni meccanici e sovratensioni provenienti dalla
rete elettrica. Il produttore non & responsabile dei danneggiamenti e danni dovuti alluso
improprio (non conforme al presente manuale d’uso) degli apparecchi. Qualsiasi modifica
alla costruzione o ai dati tecnici, esonera il produttore da ogni responsabilita. La garanzia
si riferisce al funzionamento dellapparecchio. Le modifiche dei parametri risultanti dai
processi chimici o fisici (invecchiamento, ingiallimento, scolorimento, opacizzazione ecc.)
non possono essere soggetti alle richieste di garanzia.

IL prodotto soddisfa i criteri dellUnione europea, tra cui in particolare il Regolamento
(UE) 2017/1369 del Parlamento europeo e del Consiglio del 4 luglio 2017 che istituisce
un quadro per letichettatura energetica e delle norme che le implementano nella legge
locale. Maggiori informazioni sono disponibili sul sito www.gtv.com.pl e nelle dichiarazioni
di conformita.

RO

in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in sigurantd a instalatiei, urmati

instructiunile.

* Opriti intotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuata exclusiv de catre un personal calificat care detine autorizarile
necesare.

« Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

« Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

* Corpul de iluminat nu trebuie s3 fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electricd. Mai intai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi] necesita diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati
intotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

 Trebuie sa strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depasiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specifica altfel, dispozitivul
este proiectat sa functioneze in conditii normale (temperatura ambianta +25 °C).

« Intretinerea/curatarea dispozitivelor de interior trebuie s3 fie realizata folosind o carpa
uscata, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

« Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« in caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, v rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul.

 Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acoperd defectele care rezultd din instalarea dispozitivului in neconformitate cu
instructiunile, reparatile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia nu
acoperd defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin din reteaua
de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea
necorespunzitoare [care nu este in concordantd cu aceste instructiuni) a dispozitivelor. Orice
modificare a constructiei sau specificatiei tehnice exclude réspunderea producatorului. Garantia se
refera la functionarea dispozitivului. Modificarile parametrilor care rezulta din procese chimice sau
fizice (imbatranire, inglbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia in
legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in declaratiile
de conformitate.
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Siekiant uztikrinti tinkama jrenginio naudojima ir saugy veikima, batina laikytis naudojimo
instrukcijos.
« Pries pradedant jrenginio instaliavima, prieZitra ar taisyma - visada i§junkti maitinima.

 Irengima gali atlikti tik atitinkamus jgaliojimus turintys darbuotojai.

 Irengimas turi bati atliekamas pagal galiojancius reikalavimus.

« Neliesti jtampingujy elementy (iskaitant Svie¢iancius LED diodus).

* Negalima jungti Sviestuvo prie maitinimo bloko su jtampa. Pirmiausiai reikia prijungti
Sviestuva prie maitinimo bloko, o po to maitinimo bloka prie maitinimo tinklo.

* Negalima jrengti prietaiso ant nestabilaus arba virpéjimui linkusio pagrindo.

« Skirtingoms medziagoms (pagrindams) reikalingos skirtingos tvirtinimo detalés.
Visada naudoti pagrindo tipui tinkancius varztus ir kais¢ius.

* Prietaisa prie paviriaus tvirtinanius varztus visada reikia tvirtai priverzti.

* Neviréyti leistinos darbinés temperatiros. Jei nenurodyta kitaip, prietaisas skirtas veikti
normaliomis salygomis (aplinkos temperatira +25° C).

« Vidiniam naudojimui skirty prietaisy priezidra/valymas turéty biti atliekamas sausu
skuduréliu, be abrazyviniu medziagu ar tirpikliu. Vengti skyscio kontakto su elektrinemis
dalimis.

« Nurodyta galia ir Sviesos srautas gali skirtis +/- 5%.

 Jei kyla abejoniu dél prietaiso jrengimo ar naudojimo reikia kreiptis j gamintoja arba
pardavimo vieta.

* Aktualios elektrotechniniy gaminiu naudojimo instrukciju versijos pateikiamos platintojo
tinklalapyje www.gtv.com.pl

Garantija neapima defekty, atsiradusiu dél instrukcijoms priestaraujancio jrenginio
montavimo, neteiséty asmenu taisymu ar modifikacijy. Garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél mechaniniy pazeidimy ir dél virsjtampiu atsiradusiy i$ maitinimo tinklo.
Gamintojas neatsako uz Zalas atsiradusias dél netinkamo prietaisy naudojimo (neatitinkancio
Sios instrukcijos). Gamintojas neatsako uz bet kokius struktdros ar techninés specifikacijos
pakeitimus. Garantija taikoma jrenginio veikimui. Parametru pokyciams atsirandantiems dél
cheminiy ar fiziniy procesy (senéjimas, geltonumas, spalvos pasikeitimas, matinimas ir pan.)
garantija netaikoma.

Produktas atitinka Europos Sajungos teisés akty reikalavimus, visy pirma 2017 m. liepos
4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) Nr. 2017/1369, nustatantj energijos
Zzenklinimo procediras ir nacionalingje teiséje ji jgyvendinancius teisés aktus. Daugiau
informacijos galima rasti tinklalapyje www.gtv.com.pl ir atitikties deklaracijose.

Lv

Lai nodroSinatu instalacijas pareizu lietosanu un drosu ekspluataciju, ladzu, ievérojiet

lietoSanas instrukciju.

* Vienmér izslédziet baroSanu pirms ierices uzstadisanas, apkopes vai remonta.

* Uzstadisanu drikst veikt tikai personals, kuram ir atbilstosa kvalifikacija.

* UzstadiSana javeic saskana ar speka esosajiem likumiem.

* Nepieskarieties zem sprieguma esoSiem elementiem (tostarp gaismas diodem).

* Nedrikst savienot gaismekli ar barosanas bloku zem sprieguma. Vispirms ir jasavieno
gaismekli ar barosanas bloku, un tikai péc tam barosanas bloku ar barosanas tiklu.

* Nedrikst uzstadit ierici uz pamatnes, kas ir nestabila vai jatiga pret vibracijam.

+ Dazadiem materialiem (pamatném) ir vajadzigi dazadu veidu stiprinajumi. Vienmer
izmantojiet skrives un tapas, kas piemérotas dotajam pamatnes veidam.

* Vienmeér ir stingri japievelk skrives, kuras piestiprina ierici pie virsmas.

* Neparsniedziet pielaujamas darba temperatiiras. Ja nav noradits savadak, ierice ir
pielagota darbam normalos apstaklos (apkartéja temperatra +25 °C).

« lektelpu iericu apkopi/tirisanu ir javeic ar sausu dranu, neizmantojot abrazivus materialus
vai $kidinatajus. Nelaujiet Skidrumam nonakt kontakta ar elektriskam dalam.

* Sniegta jauda un gaismas plasma var atskirties par +/-5%.

* Ja rodas Saubas par ierices uzstadisanu vai lietoSanu, lidzu, sazinieties ar raZotaju vai
tirdzniecibas vietu.

* Pasreizgjas elektrotehnikas izstradajumu lietotaja rokasgramatu versijas ir pieejamas
izplatitaja timekla vietné www.gtv.com.pl

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies ierices uzstadisanas neatbilstosi
instrukcijai, nepilnvarotu personu veikta remonta vai modifikaciju rezultata. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas radusies mehanisku bojajumu un baroSanas tikla
parsprieguma rezultata. RaZotajs neatbild par bojajumiem un kaitéjumiem, kas radusies
nepareizas (3ai instrukcijai neatbilstosas) iericu lietosanas dél. Jebkada konstrukcijas
vai tehniskas specifikacijas modifikacija izslédz razotaja atbildibu. Garantija attiecas
uz ierices darbibu. Garantija neattiecas uz raksturlielumu izmainam, kas saistitas
ar kimiskiem vai fiziskiem procesiem (noveco$anas, dzeltésana, krasas izmainas,
blavésana u. tml.).

Produkts atbilst prasibam, kas izriet no Eiropas Savienibas tiesibu aktiem, tostarp Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulam (ES) 2017/1369 (2017. gada 4. jlijs), ar ko izveido
energomarkéjuma satvaru un likumus, kuri tiek Tstenoti valsts tiesibu aktos. Vairak
informacijas var atrast timekla vietné www.gtv.com.pl un atbilstibas deklaracijas.

ET

Oige kasutaja ja seadme ohutu funktsioneerimise tagamiseks tuleb toimida kooskélas

teenindusjuhendiga.

* Enne seadme paigaldamist, hooldamist vi parandamist tuleb toide alati vélja lilitada.

* Paigaldamist voib teostada ainult asjakohaste volitustega personal.

 Paigaldus tuleb teostada kooskolas kehtivate eeskirjadega.

 Pinge all olevaid elemente mitte puutuda (sealhulgas pdlevaid LED dioode).

* Pinge all olevat valgustit ei tohi toiteplokiga ihendada. Kaigepealt tuleb valgusti toiteplokiga
thendada ja alles seejarel vorgutoitega.

* Keelatud on paigaldada seadet ebastabiilsele voi vibratsioonile allutatud aluspinnale

 Erinevad materjalid (aluspinna) vajavad erinevaid kinnitusi. Kasutage alati antud aluspinna
liigile sobivaid kruvisid ja tuibleid.

* Seadet aluspinnale kinnitavad kruvid tuleb alati kovasti kinni keerata.

* Mitte lletada lubatud totemperatuure. Kui teisiti antud ei ole on seade kohandatud t6oks
normaalsetes tingimustes (keskkonna temperatuur +25 °C).

* Hoonesiseseks kasutuseks moeldud seadmete hooldamist/puhastamist tuleb teostada kuiva
lapiga, ilma abrasiivsete materjalide voi lahustiteta. Valtida vedeliku kokkupuudet elektriliste
osadega.
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 Antud véimsus ja valgusvoog vdivad erineda +/-5%.

* Seadme paigaldamist voi kasutamist puudutavate kahtluste korral vétta iihendust tootja voi
miitigipunktiga.

 Elektrotehniliste toodete kehtiv kasutusjuhend on saadaval turustaja lehekdiljel www.gtv.com.pl

Garantii ei holma juhendiga mitte kooskdlas olevast paigaldamisest, selleks mitte
volitatud isikute poolt teostatud parandamisest voi modifikatsioonidest tulenevaid vigu.
Garantii ei holma mehaanilistest kahjustustest ja toitevorgu Ulepingetest tulenevaid vigu.
Tootja ei kanna vastutust seadme ebadige (juhendiga mitte kooskdlas oleva) kasutamise
tulemusena tekkinud vigastuste ja kahjude eest. Ukskoik milline konstruktsiooni véi tehnilise
spetsifikatsiooni modifikatsioon valistab tootja vastutuse. Garantii puudutab seadme t6od.
Keemilistest voi fiilisilistest protsessidest tulenevad néitajate muutused (vananemine,
koltumine, vérvimuutus, matistumine, jne) garantii alla ei kuulu.

Toode vastab Euroopa Liidu, sealhulgas Euroopa Parlamendi ja Noukogu (EL) 4. juuli 2017.
a energeetilist etiketitdhistuse raamid maaratleva ja siseriiklike seadustega kooskolla
viiva madruse 2017/1369 nouetele. Rohkem teavet leiab veebilehekiiljel www.gtv.com.pl
ja vastavusdeklaratsioonides.

PT

Para garantir uma utilizacao adequada e um funcionamento seguro da instalacao, devem

ser seguidas as instrugdes que constam no manual de instrucdes.

* Antes de se proceder a instalacdo, manutencao ou reparacao do aparelho deve sempre
desligar a fonte de alimentacao elétrica.

* Alinstalacdo so pode ser efetuada por profissionais com atribuicées apropriadas.

* Alinstalacao deve ser efetuada de acordo com as prescricoes da lei em vigor.

* Nao tocar em elementos sob tensdo (incluindo diodos LED).

«E proibido ligar a luminaria a fonte de luz ligada a rede elétrica. Primeiro deve-se ligar a
lumindria a fonte de alimentacao e s6 depois se deve ligar a fonte de alimentacao a rede elétrica.

* Nao se pode instalar o aparelho num pavimento instavel e sujeito a vibracoes.

 Diferentes tipos de pavimentos requerem diversos tipos de fixacao. Utilize sempre
parafusos e buchas adequadas para um determinado tipo de pavimento.

* Os parafusos de fixacdo devem ser sempre bem apertados no pavimento.

* Nao ultrapassar as temperaturas de operacdo admissiveis. O aparelho estd adaptado para
operar em condicdes normais [temperatura de ambiente +25 °C), salvo indicacao em contrario.

* A manutencao/limpeza de aparelhos destinados ao uso no exterior devem ser levadas a
cabo com um pano seco, sem utilizar qualquer material abrasivo ou dissolvente. Evitar o
contacto das partes elétricas com liquidos.

* A poténcia e o fluxo luminoso indicados podem divergir +/-5%.

* Em caso de ddvidas relacionadas com a instalacdo ou utilizacao do aparelho, contacte o
fabricante ou o ponto de venda.

* Os manuais de instrucao atuais de produtos elétricos encontram-se disponiveis na sitio
web do distribuidor, isto & www.gtv.com.pl.

A garantia ndo cobre falhas resultantes da instalacao do aparelho em desacordo com as instrugoes
e da reparagao ou modificacdo por pessoas nao autorizadas. A garantia nao cobre falhas resultantes
de danos mecanicos e de sobretensdo proveniente da rede de alimentacdo. O fabricante nao
assume responsabilidade por falhas e sinistros resultantes de uso indevido (em desacordo com
as presentes instrucdes) dos aparelhos. Qualquer modificacdo da estrutura ou especificacdo
técnica exclui a responsabilidade do fabricante. A garantia diz respeito ao funcionamento do
aparelho. A alteracao de pardmetros resultante de processos fisicos ou quimicos (envelhecimento,
amarelamento, descolorac@o, opacidade, etc.) ndo é coberta pela garantia.

0 produto cumpre os requisitos estipulados pela legislacdo da Uniao Europeia, incluindo em
concreto, o Regulamento (UE) 2017/1369 do Parlamento Europeu e Conselho de 4 de julho de
2017 que estabelece um regime de rotulagem energética, assim como as prescricoes da sua
transposicdo para a legislacao nacional. Podera encontrar mais informacdes no sitio web www.
gtv.com.pl e na declaracao de conformidade.
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[ns 3abecnsusHHs npasinbHail akcnnyaTauli i BacneyHara yHKUbIAHABAHHS YCTaHOYKi

Heabxo/iHa nacTynalb y aanaseaHacLi 3 iHCTPYKLbIAYA Na akcrlyaTaubli.

* HeabxoaHa 3aycénbl aaknioubllb af anekTpaceTki nepaj, nayatkaM yCTaHoyKi, kaHcepsaLibli
abo paMoHTy abcTansiBaHHs.

* YCTaHoYKy MOXa 3A3NCHsALb BbIK/TIOYHa NepcaHan 3 afnaBeaHbIMi NayHaMoLTBaMi.

* YctaHoyky Tpaba 3438CHsALL 3rofHa 3 A3eloybiMi npaBinami.

 He gakpaHaLiua sneMeHTay naj Hanpy>kaHHeM [y ToIM SiiKy CBATOABIEAHbIX MsiMavak).

* 3abapaHsieLilia 3nyyaLlb apMaTypy 3 Ci i nag Hanpy. . Cnayatky Heab:
3/1yublLb apMaTYpy 3 CinkasanbHikam, a Tofbki Nac/s raTara - CiflkaBasbHIK 3 aneKTpaceTKai.

* 3abapaHsieLilia ycTanéysallb abcTansiBaHHe Ha HecTabinbHali acHoBe anbbo Takol, Akas Moxa
xictauua

© PosHblsi MaTapbisiibl (naacTasbl) natpabyiolp posHbix Thinay MauasaHsy. HeabxopHa
3aycéabl BbIKapbLICTOYBaLlb NafbIX0A3A4bIA LWPYBLI | Kanki Ans Aaf3eHara Tbiny NafcTaBbl.

* HeabxoaHa 3ajcéap! rpyHTOYHa AakpyuiLb Py, fkis MaLlyloLLa ia naBepxHi.

* He nepaBbiwalip AanyluiyanbHai npauoyHait Tamnepatypsl. Kani Hama iHwait indapmatbli,
To abcTanABaHHe NaBiHHa NpaLaBaLib Y HapMasbHLIX yMOBax (TaMnepaTypa HaBakonbHara
acapoaass +25 °C).

 Karcepsaubiio / ubicTky abcransBakHs s yHyTpaHara ykbiBaHHs HeabxogHa pabiub
3 janamoraii cyxoit aHyubl, 6e3 abpasiyHbix MaTapbisinay abo pacTBapanbHikay. HeabxoaHa
nasbsraLb KaHTaKTy Bafkacui 3 31eKTPbIYHbIMI A3TansMi.

« MpajcTayneHas MaryTHacLb | CBETNaBbI CTPyMeHb MOryLib aapo3HisaLLa +/-5%.

* Y BbiNagKy naycTanblx CyMHeBay afiHOCHa YCTaHOYKi Ui X 3KcnayaTausli abcranssaHHs,
Tpaba 38s3aLla 3 BbITBOPLAM abo MecaM, A3e NPajyKT Bbly KynneHs!.

* AKTyanbHbIs Bepcii iIHCTPYKLbIi Na 3KCMyaTalbli 371eKTpaTaxHiuHbIX Bblpabay AacTynHbIs Ha
caiiue ablcTpbibyTapa www.gtv.com.pl

lapaHTbin He pacnayciopksaella Ha A3dekTbl,  sKia 3'aABifica § BblHiky YcTanéyki
He Yy aanaBegHacli 3 IHCTPYKUbISKA, § BbIHIKy paMoHTy abo 3MeHay, 3A3eiCcHeHbIx
HeynayHaBaxkaHai acobait. fapaHTbia He pacnayciopxeaeuua Ha A3dekTbl, skis 3'asinics
¥ BbIHIKY MeXaHiYHbIX NalIKOAXKaHHSY, a TakcaMa ¥ BblHiky nepaHanpyri ¥ snektpaceTki.

BbiTBOpua He Hsice ajKa3Hacui 3a NalKofpkaHHi i Wwkogy, sikin 3'aynsouua BblHiKam
HAMpaBinbHara (ki cynsipaublb Aaf3eHall  IHCTPYKUbI) BbIKapbiCTaHHsS  Mpbinagay.
fAkan-Hebya3b 3MeHa KaHCTPyKubli abo TaxHiuHai cneupidikaubli 3abiMae agkasHacub 3
BbITBOPLIbI. [@paHTBIA ThibbILLA NPaLLbl NPbINaabl. 3MeHb! NapaMeTpay, WTo ifyLib 3 XiMiuHbIX
abo iziunbix npauscay (cTapsHHe, naxayueHHe, 3HAKaNApoyBaHHe, MaTaBaHHe i T.A) He
3'AynsioLLa NpbIYbIHai A1s NP3T3H3Ii Y rapaHTli.

MpapykT agnaesae natpabaBaHHsAM, sikia BbIHiKaloLb 3 3akaHajaycTea Eypaneiickara Catosa,
y TbiM iky ¥ acabnisacui 3 MactaHosbl Eypaneiickara napnamenta i caseta (EC) 2017/1369 an
4 ninenst 2017 1., sikasi jcTaHayniBae pamki 3TbikeTaBaHHs 3HeprasekTbiyHaclyi i npasinbl ix
yBAA3EHHS § MACLOBae 3akaHaaayctsa. MaapabssHas iHpapMaLibis 3Haxoa3ilua Ha IHTIpHaT-
caiiue www.gtv.com.pli y asknapauisix afnaseaHaci.
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LLL06 3abe3neunTv HanexHe BUKOPUCTaHHS | 6e3neyHy eKcryaTaLio yCTaHOBKY, A0TPUMYIATECS

HCTPYKUi 3 ekcnnyaTaLyi.

* 3aBXaM BUMMKAWTE EMBNEHHS NEPef] NOYaTKOM YCTaHOBKY, 0BCnyroByBaHHs abo peMoHTy
npucTpolo.

* YcTaHoBKa MOXe BUKOHYBATUCS Tiflbk NEPCOHANOM 3 BiANoBiAHoIo KBanidikaieto.

 YcTaHoBKa NOBUHHA NPOBOANTMCA BIAMOBIAHO A0 AiOUMX NpaBu.

 He Topkaiitecs aetaneii nia Hanpyroto (8 ToMy 41chi CBITOAIOAIB, LLLO CBITATBCS).

 CBITUNbHNK He MoXHa NifKIiouaT A0 [pkepena XMBEHHs mia Hanpyroto. Cnouatky
NIAKNIOYITe CBITUABHIK 10 [KEPENa XMBCHHS, a NOTIM [KEPESIO XUBNCHHS [0 Mepes.

* YHUKaiTe yCTaHOBKM Ha HecTabinbHii abo cxunbHil 4o Bibpauii nigctasi

*Ha pishux matepianax (nincrasax) noTpibHi pisHi TMNK KpINWALHMX eneMenTis. 3aBxam
BUKOPMCTOBYITE rBUHTM Ta Ajoben, siki NiAXOAATL AN151 AAHOTO TUY NiACTasy.

 3aBKaM MILIHO 3aTArYWTE MBUHTM, ki KPINASTL NPUCTPIN 40 NOBEPXHI.

* He nepesuuiyiite gonycTumi poboui Temnepatypu. SIKWLO He BKa3aHO iHLue, NpUCTPilt
npuU3HaueHWin Ans poboT B HOPManbHMX yMoBax (TeMnepatypa HaBKOAMLIHBOTO
cepeposua + 25 °C).

© 06CNyroByBaHHs / OYMLLEHHS NPUCTPOIB AN BHYTPILUHBOTO 3aCTOCYBaHHS MOBUHHO
BUKOHYBAaTUCS CyXOl0 TKaHMHOIO 6e3 BUKOPUCTaHHs abpa3usis abo PO3UMHHKKIB.
YHUKalTe KOHTaKTY PiIHM 3 €NeKTPUYHAMM ACTaNSMM.

* BKkasaHa NoTyXHICTb | CBITI0BUIA NOTIK MOXYTb 3MiHIOBATUCS Ha +/- 5%.

* SIKLL{O Y BAC BUHUKIIM CYMHIBM LLIOAO YCTaHOBKM a60 BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO, 3BEPHITLCS
[0 BUPOBHWMKa abo B To4Ky Npoaaxy.

 [MoToyHi BepCil IHCTPYKLIiY 3 BUKOPUCTAHHS eNeKTPOTEXHIYHNX BUPO6iB AOCTYNHI Ha Beb-caiATi
amcTpuG’ioTopa 3a agpecoio: www.gtv.com.pl

TapaHTisi He MOLIMPIOETLCA Ha AedeKTH, L0 BUHUKIM B Pe3ynbTaTi YCTaHOBKM NPUCTPOIO He

8iANOBIAHO /10 HCTPYKLYT, peMoHTy abo Moandikaui HeyrosHoBaxeHUMI ocobamu. MapaHTis

He MOLMPIOETLCS Ha AebeKTH, BUKIMKaHI MEXaHIYHIMM MOLLIKOIKEHHSM | BHACAIAOK CTPUBKIB

Hanpyr B Mepexi XuBneHHs. BUpoBHIK He Hece BiANOBIAANBHOCTI 33 NOLIKOMKEHHS! | 361TOK,

1140 € Pe3y/IbTAaTOM HEMPaBMIIbHOTO (y HEBIAMNOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLLiEI0) BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB.

Bynb-fika 3MiHa KOHCTPYKUii aB0o TeXHiUHWX XapaKTepucTiK BMK/IOYAE BiANOBifanbHICTo

B1pOGHNKa. [apaHTisi NOWMPIOETLCS Ha PoBOTY MPUCTPOIo. 3MiHW NapameTpis 8 pesynbrati

XiMitHUX aB0 DI3MYHNX NPOLECiB (CTapiHHS, NOXOBTIHHS, 3HEBaPBEHHS, NOTYCKHIHHS | T. A.) He

NiANAraIoTb rapaHTIiHUM NPETeH3iaM..

MpoaykT signosinae BuMoram 3akoHofascTea Esponeiicekoro Colosy, 3okpema, PernamenTy
€sponeiicbkoro napnamenty Ta Pagu (EC) 2017/1369 sig 4 nunksi 2017 poky, Wo BCTaHOBAIOE
OCHOBM /11151 €HEPreTUYHOT0 MApKyBaHHS Ta MOSOXEHHSIM, IHTErpYIouMM iX B HaujoHasbHe
3aKoHOAABCTBO. Binbly AeTanbHy iHGopMaLiio MOXHa 3HailTM Ha caiTi www.gtv.com.pl i B
[Aeknapauisix npo BiANOBIAHICTb.
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C uen ocurypsiBaHe Ha MpaBuiHa ekcnioataumss v 6GesonacHo ¢yHKUMOHMPaHe Ha

VHCTanauvsiTa, pAbBsa fa cnefigaTe yKasaHmsTa OT MHCTPYKLMATA 3a 06CAyXBaHe.

* BuHaru, npen i ce NPUCTBLAN KbM MUHCTaNMpaHe, AeMHOCTY MO MOAAPBKKA UM PEMOHT
Ha ypefia, 3axpaHBaHeTo Tpsabea a ce U3KIUN.

¢ VIHCTanMpaHeTo Moke [a M3MbLAHA CaMo MepcoHan, npuTexasall CbOTBETHUTE
KBanubuKaLmMm.

* MHcTanupaHeTo TpsibBa Aa ce M3MbHN B CbOTBETCTBIE C AeiiCTBalUMTe pasnopeabu.

* He nokocBaiiTe eneMeHTUTe NoA HanpexeHue (BkatounTenHo ceetelyute LED aunoau).

* He 611Ba 1a cBbp3BaTe 0CBETUTENHOTO TAO CbC 3aXPaHBALLL0 YCTPOICTBO MOf HanpexeHue.
MbpBo Tpsbea Aa CBbPXETe 0CBETUTENHOTO TANO ChC 3aXPaHBALLIOTO YCTPOICTBO U eaBa
cnef ToBa f1a BK/KOUMTE 3aXPaHBALLIOTO YCTPOICTBO KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

*He 6uBa fAa vHCTanupaTe YCTPOWCTBOTO BbPXy HecTabunHa wav nopatimea Ha BuGpaLmmM
OcHoBa.

* PaznnunuTe Matepuanu (0CHOBYM) M3WCKBAT PasnnyHW BUAOBE KPEMEXHU eneMeHTU.
BuHaru nsnonssaiite alobenu v BUHTOBE, NOAXOAALLM 38 JaieHMS BU/, OCHOBA.

* BuHaru TpsibBa fia 3aTerHeTe CUHO MOHTaXHMUTE BUHTOBE KbM OCHOBATa.

* [la He ce HafiBULIABAT JONYCTUMMUTE TeMMnepaTypu Ha paboTa. AKo He e MoCco4eHo Apyro,
YCTPOMCTBOTO € NPUTrOAEHO 3a paBoTa NpK HOPManHK ycnoBus (TemnepaTypa Ha oKonHaTa
cpepa +25 °C).

* MoaapbXKaTa/NOYNCTBAHETO Ha YCTPOACTBaTa 3a MoNI3BaHe Ha 3akputo TpsGBa
fa ce M3BbPLWBA CbC Cyxa Kbpra, Ge3 u3nonssaHe Ha abpasusHu MaTepuann uin
pastBoputenn. Tpsibsa Aa ce M3bsirBa KOHTAKT C €NEKTPUYECKITE YaCTH.

 MocoueHaTa MOLLHOCT 11 CBET/IMHEH NOTOK MOraT Aja ce pasnuyasar ¢ +/-5%.

* B cniyyait Ha CbMHEHNS OTHOCHO MHCTANIMPAHETO AV eKCMI0aTaLMsATa Ha YCTPOIMCTBOTO,
TpsibBa Aa ce CBbpXKETE C NPOM3BOANTENS UM C THPTOBCKNS MYHKT.

* AKTyanH1Te BEPCUM Ha MHCTPYKLIMUTE 33 eKcrioaTalms Ha enekTpoTeXHMYecku ypeam ca
[IOCTBIMHW B CaiiTa Ha AncTpubyTopa www.gtv.com.pl

lapaHuusTa He obxBalua AedeKkTUTe, Bb3HWUKHAAM B Pe3yNTaT OT MHCTaNaUus, U3NbiHeHa
B HECHOTBETCTBME C WHCTPYKUMSITA, OT PEMOHT MAN MOANGUKALINA OT Heymb/HOMOLLEHN
nuua. TapaHuuata He obxsalia AedekTuTe, Bb3HWKHANM B Pe3yntaT Ha MeXaHUuHU
noBpeA M B pPe3ynTaT Ha MpeHanpexeHWs OT 3axpaHBallaTta Mpexa. lpoussoauTenst
He HOCU OTFOBOPHOCT 3a MOBPeAW W BPeAW, Bb3HUKHANM B PE3yNTaT OT HenpasuiHO
(HecboTBETCTBALLO Ha HacTosiaTa WHCTPYKUMs) W3MonsBaHe Ha ycTpoiicteoTo. Kakeato
1 fa buna MoanduKaums Ha KOHCTPYKUMSITA WM TexHudeckaTa creundukalms oTMeHs
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OTrOBOPHOCTTa Ha NpousBoauTens. lapaHunsTa ce oTHacs 3a AeNCTBUETO Ha YCTPONCTBOTO.
MpoMsiHaTa Ha napameTpuTe, Bb3HWKHaNa Bb3 OCHOBA Ha XUMUYECKM WM dU3NYecKn
npouecy (cTapeeHe, noxwbATABaHe, obeslBeTABaTe, NOTbMHSBAHE M T.H.] He NoAnexar Ha
rapaHLMOHHIN NpeTeHLnN.

MpoaykTsT u3unc ot EBponeiickoTo 3aKoHOAATeNCT8o, B
TOBa uMcno ocobeHo Ha PernameHt [EC] 2017/1369 Ha Esponeiickua MapnameHT n Ha CbeeTa
ot 4 ton 2017 roavHa 3a onpefiensiHe Ha HOPMATMBHA PaMKa 3a eHEpriiHO eTUKETUPaHe 1
pernameHTVTe 3a TAXHOTO MpUIaraHe B HaLVOHA/HOTO 3aKoHoaaTeNCTBo. MNosevye MHGOpMaLMs
Lue HamepuTe B yebcaiita www.gtv.com.pl 1 B leKnapaLynTe 3a CbOTBETCTBHE.
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Da bi se zagotovila ustrezna uporaba in varno delovanje sistema, je treba ukrepati skladno

z navodili za uporabo.

* Pred zacetkom montaze, vzdrzevalnih del ali popravila naprave je treba vedno odklopiti
napajanje.

* MontaZo lahko opravi izklju¢no posebej pooblasceno osebje.

* MontaZa mora ustrezati veljavnim predpisom.

* Ne dotikajte se delov pod napetostjo (velja tudi za same diode LED).

* Ne povezovati svetila z napajalnikom, ki je pod napetostjo. Najprej je treba povezati svetilo
z napajalnikom in Sele nato napajalnik priklopiti na napajalno omrezje.

* Ne namescati naprave na nestabilni ali drseci podlagi.

* Razliéni materiali (podlage) zahtevajo razliéne vrste pritrditev. Vedno uporabite vijake in
zatice, ki so primerni za izbrano vrsto podlage.

* Vedno je treba mocno priviti vijake, ki napravo pritrjujejo k podlagi.

* Ne presegati dopustnih delovnih temperatur. Ce ni navedeno drugace, je naprava
prilagojena za delovanje v navadnih razmerah (temperatura okolja 25 °C).

 Za vzdrzevanje/Cis¢enje naprave za notranjo uporabo je treba uporabiti suho krpo, brez
abrazivnih materialov in topil. Izogibati se stiku tekoCin z elektricnimi elementi.

* Navedena mo in svetlobni curek se lahko razlikujeta za +/-5 %.

* Ob vprasanjih glede namestitve ali uporabe naprave se je treba obrniti na proizvajalca
ali prodajno tocko.

 Veljavne razlicice navodil za uporabo elektrotehnicnih izdelkov so na voljo na spletni
strani distributerja www.gtv.com.pl.

Garancija ne velja za napake, ki so posledica montaZe naprave, opravljene neskladno z
navodili, ali popravil ali sprememb, izvedenih s strani nepooblascene osebe. Garancija ne
zajema napak, ki so posledica mehanskih poskodb ali prenapetosti, izvirajocih iz napajalnega
omreZja. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe in Skode, ki so posledica neustrezne
uporabe naprave (neskladne s temi navodilil. Kakrsna koli sprememba konstrukcije ali
tehnicnih specifikacij izkljuCuje odgovornost proizvajalca. Garancija se nanasa na delovanje
naprave. Spremembe parametrov, ki so posledica kemi¢nih ali fizikalnih procesov (staranje,
porumenelost, razbarvanje, potemnitev ipd.) ne dajejo pravic garancijskih zahtevkov.

Izdelek izpolnjuje zahteve zakonodaje Evropske unije, zlasti Uredbe Evropskega
parlamenta in Sveta (EU) 2017/1369 z dne 4. julija 2017 o vzpostavitvi okvira za oznagevanje
z energijskimi nalepkami in predpisov, ki to uredbo prenasajo v nacionalni pravni red. Ve¢
podatkov je na voljo na spletni strani www.gtv.com.plin v izjavah o skladnosti.
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Za pravilno koristenje i sigurno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputama za

upotrebu.

* Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravku uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati isklju¢ivo osoblje koje je za to ovlasteno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (uklju¢ujudi i svjetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punja¢, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

* Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razli¢ite pribore za pri¢vrs¢ivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden radu u normalnim uvjetima (temperatura okruzenja +25°C).

« Uredaj za unutrasnje koristenje Cistite/odrzavajte suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih
sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt tekucine s elektri¢nim dijelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moze razlikovati za +/-5%.

* Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koristenje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktualne verzije uputa za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na web-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali uslijed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlastena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali uslijed mehanickog oStecenja i uslijed prenapona nastalih u elektri¢noj
mrezi. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja koja su rezultat nepravilnog koristenja
uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija konstrukcije ili tehnicke
specifikacije iskljucuje odgovornost proizvodaca. Garancija se odnosi na djelovanje uredaja.
Promjena parametara uslijed hemijskih i fizickih procesa (starenje, promjena boje u Zutu,
nestanak boje, matiranje i sL.) ne podlijeZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Vijec¢a (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g.
o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode
u nacionalno pravo. Vise informacija moZete naci na web-stranici www.gtv.com.pl
iizjavi o uskladenosti.
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Za pravilno koris¢enje i bezbjedno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

* Uvijek iskljucite napajanje prije nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju
ili popravci uredaja.

* Radove na instalaciji moZe obavljati isklju¢ivo osoblje koje je za to ovlas¢eno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (uklju¢ujudi i svjetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljucite lampu na
punja¢, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.

« Razli¢iti materijali (podloge) zahtijevaju razli¢ite pribore za pri¢vrséivanje. Uvijek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvijek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj je
prilagoden za rad u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

* Za odrzavanje/Cis¢enje uredaja za unutra3nje primjene koristite suvu krpicu, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbjegavajte kontakt te¢nosti sa elektri¢nim djelovima.

« Navedena snaga i svjetlosni mlaz se moze razlikovati za +/-5%.

* Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja, obratite se
proizvodacu ili prodajnom mjestu.

* Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usljed instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vrsila neovlas¢ena lica. Garancija ne
pokriva nedostatke koji su nastali usljed mehanickog ostecenja i usljed prenapona
nastalih u elektri¢noj mrezi. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za ostecenja koja su
rezultat nepravilnog koris¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja
modifikacija konstrukcije ili tehnic¢ke specifikacije isklju¢uje odgovornost proizvodaca.
Garancija se odnosi na djelovanje uredaja. Promjena parametara usljed hemijskih
i fizickih procesa [starenje, promjena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sl.) ne
podlijeze garanciji.

Proizvod ispunjava zahtjeve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuéi
prije svega Uredbu Evropskog parlamenta i Savjeta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017.
g. o utvrdivanju okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u
nacionalno pravo. Vise informacija mozete naci na veb-stranici www.gtv.com.pl i o izjavi
o usaglasenosti.

SR

Za pravilno koristenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima

za upotrebu.

* Uvek iskljuite napajanje pre nego Sto pocnete s radovima na instalaciji, odrzavanju ili
popravci uredaja.

* Radove na instalaciji moZze da obavlja iskljucivo osoblje koje je za to ovlasc¢eno.

* Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s vaze¢im propisima.

* Nemojte dirati elemente pod naponom (ukljuéujuéi i svetlece diode LED).

* Nemojte prikljucivati lampu na punja¢ dok je pod naponom. Prvo prikljuite lampu na
punjac, a tek onda ukljucite punja¢ u mrezu.

* Nemojte instalirati uredaj na nestabilnoj ili povrsini podloznoj klimanju.

* Razli¢iti materijali (podloge) zahtevaju razlicite pribore za pri¢vrécivanje. Uvek koristite
tiple i vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

* Uvek jako zavrnite vijke za pricvrscivanje uredaja za povrsinu.

* Nemojte prekoraciti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugacije odredeno, uredaj
moze da radi u normalnim uslovima (temperatura okruzenja +25°C).

« Odrzavanje/¢is¢enje uredaja za unutra3nje koris¢enje izvodite pomocu suve krpice, bez ikakvih
abrazivnih sredstava ili rastvaraca. Izbegavajte kontakt tecnosti s elektricnim delovima.

* Navedena snaga i svetlosni mlaz moZe se razlikovati za +/-5%.

* U slucaju da imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili koris¢enje uredaja,
obratite se proizvodacu ili prodajnom mestu.

* Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehnickih proizvoda su dostupne na veb-
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Garancija ne pokriva nedostatke koji su nastali usled instaliranja uredaja bez postovanja
uputstava, popravke ili modifikacija koje su vréila neovlaséena lica. Garancija ne pokriva
nedostatke koji su nastali usled mehanickog oStecenja i usled prenapona nastalih
u elektri¢noj mrezi. Proizvodac ne snosi odgovornost za oStecenja koja su rezultat
nepravilnog korid¢enja uredaja (koje nije u skladu s ovim uputstvom). Bilo koja modifikacija
konstrukcije ili tehnicke specifikacije isklju¢uje odgovornost proizvodaca. Garancija se
odnosi na delovanje uredaja. Promena parametara usled hemijskih i fizickih procesa
(starenje, promena boje u Zutu, nestanak boje, matiranje i sL.) ne podleZe garanciji.

Proizvod ispunjava zahteve odredene u zakonodavstvu Evropske unije, ukljucujuci pre svega
Uredbu Evropskog parlamenta i Saveta (UE) 2017/1369 od 4. jula 2017. g. o utvrdivanju
okvira za oznacavanje energetske efikasnosti te propise koji je uvode u nacionalno pravo.
Vise informacija moZete da nadete na veb-stranici www.gtv.com.pli u izjavi o usaglasenosti.
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Co uen pa ce obesbeau npasunHa ynotpeba n 6esbeaHo pabotere Ha MHCTanauujaTa,

CrefieTe ro ynaTcTeoTo 3a pabora.

* Cekoralu UCKNy4eTe 1o HanojyBarLeTo Npef Aa No4YHeTe CO MHCTaNaLmja, OpXyBatbe Uau
nonpasky Ha ypeaoT.

* MHcTanaumjata Moxe Aa ja NpaBaT caMo COOABETHO KBaNUUKYBaHM nLa.

* WHcTtanauvjata Tpeba aa bupe U3BpLUEHa BO COMMACHOCT CO BaXXeUKUTe NPOMMCH.

 [la He ce JONMPaaT eNeMeHTUTe NOA HanoH (Tyka v ceeTneukute LED avoam).

* CBeTneykoTo Teno He cmee Aa buae noBp3aHo CO HarojyBakbe Mof HamoH. MpeuH,
noBp3eTe ro CBET/IEUKOTO TENO CO HaMOjyBarLETO a N0TOa CO eNEeKTPUUEH HaMOH.

* Ype[oT He CMee f1a Ce MOHTIPa Ha MojyIora Koja e HecTabuiHa nin NoAnokHa Ha BuBpaLMm.

* 3a pasnuunuTe Matepujany (cybeTpati) NoTpeBHYM ce pasnNyHN CBP3YBauKM eNeMeHTH.
Cekoralu ynoTpebysajTe 3aBPTKM 1 LITUMKY KO Ce MOTOfHM 38 BUAOT Ha noaioraTa.
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* Cekoralu UBPCTO 3aTerHeTe rvl 3aBpTKMUTE LWTO ro NPULBPCTYBAaT ype/oT Ha NOBPLUIMHATA.

* He ja HagMuHyBajTe 03B0NEHaTa paboTa TemnepaTtypa. OCBEH ako He e NoNHaKy HaBeaeHo,
YPeaoT e AuzajHupan Aa paboTy Bo HOpManHy ycnosw (Temnepatypa +25 °C).

* OppxyBarbe/umcTerbe Ha ypeoT 3a BHaTpeluHa yrioTpeba Tpeba aa ce usseaysa o cysa
kpna 6e3 ynotpeba Ha abpa3nBHu MaTepujanu unn pacTeopysaun. V3bernysajte KoHTaKT
Ha TEYHOCTA CO efIeKTPUYHNUTE AEeN0BM.

 [lafeHaTa MOKHOCT 1 NPO3pa4HMOT GiyKe MOXaT Aa Bapupaart +/-5%.

 [lokonky MMaTe COMHeXM MoBp3aHW CO MHCTanauwjata unn ynotpebata Ha ypesoT, e
MOJIMME KOHTaKTVpajTe ro Mpou3BoAUTENOT UM NPOAAXHOTO MecTo.

* TeKOBHMTE BEP3UM Ha yNaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha eneKTPO-TEXHUUKIATE NPOU3BOAN Ce
focTanHy Ha Beb cTpaHaTa Ha AncTpubyTepot www.gtv.com.pl

lapaHumjata He 1 ondaKa OLITeTyBarbaTa HACTaHaTU MPU MHCTaNaLmja Ha ypeaoT, a He ce
COrMacHu Co ynaTcTasata, NonpaskuTe nin MoavdMKaUpjaTa off CTpaHa Ha HEOB/IaCTeH A,
lapaHuvjaTa He rv ondaKa oLTeTyBakaTa HACTaHaTh NOPaaM MeXaHUUKA OLLTETYBakba, Kako
1 OfI MPUYMHY MOBP3aHN CO HarojyBaykaTa Mpexa. [PoN3BOANTENOT He CHOCU OArOBOPHOCT
3a OLITETyBarba KOM CE PE3Y/ITaT Ha HECOOBETHO KOPUCTeHse Ha ypeaoT (HecornacHo co
ynatcTsoto). Cekoja MogvdMKaLmja Ha KOHCTpyKUMjaTa WM TexHUuKaTa crieundukaumja ja
MCKAy4yBa 0[FOBOPHOCTA Ha MPOM3BOANTENIOT. [apaHLMjaTa Ce OIHECYBa Ha GYHKLIMOHMParLETO
Ha ypenoT. MpoMeHa Ha napameTpuTe Kou MPOM3/erysaaT Of XeMUCKUTE MW pusnuikute
(cTapeetse, noxonTyBarbe, obenysarbe 1 C1.) MpoLeci He ce ondaTeHn co rapaHumja.

MpousBomoT v ucnonHysa GaparbaTa KoM MpOM3/erysaaT off 3aKOHOAABCTBOTO Ha
Esponckara YHuja, nocebHo Perynatusute Ha Esponckuor Mapnament u Cosetor (EU)
2017/1369 op 4 jynu 2017 ropuHa 3a BoCMoCTaByBatbe Ha eHepreTcko obenexysarbe
1 ofpeabute 3a Hej3MHO CripoBe/lyBatbe BO HALMOHANHOTO 3aKoHoAascTso. [loseke
vHbopMaLMM Moxe Aa HajaeTe Ha Be cTpaHata www.gtv.com.pl 1 Bo Aeknapaumjata 3a
coobpa3sHocT.
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in scopul de a asigura o utilizare corectd si o operare in siguranta a instalatiei, urmati

instructiunile.

* Opriti intotdeauna alimentarea inainte de instalarea, intretinerea sau repararea
dispozitivului.

« Instalatia poate fi efectuata exclusiv de catre un personal calificat care detine autorizarile
necesare.

* Instalatia trebuie efectuata in conformitate cu reglementarile in vigoare.

* Nu atingeti elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).

* Corpul de iluminat nu trebuie sa fie conectat la o sursa de alimentare aflata sub tensiune
electrica. Mai ntai, conectati corpul de iluminat la sursa de alimentare si apoi sursa de
alimentare la reteaua electrica.

* Nu instalati dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibratii

« Diferite materiale (substraturi) necesitd diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizati
intotdeauna suruburi si dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

* Trebuie s3 strangeti intotdeauna suruburile de fixare a dispozitivului pe suprafata.

* Nu depdsiti temperaturile de functionare admise. Daca nu se specificd altfel, dispozitivul
este proiectat sa functioneze in conditii normale temperatura ambiant +25 °C).

. Tnlregmerea/curégarea dispozitivelor de interior trebuie s3 fie realizata folosind o carpa
uscata, fara materiale abrazive sau solventi. Trebuie evitat contactul lichidelor sau
componentele electrice.

 Puterea si fluxul luminos pot varia +/-5%.

« Tn caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, va rugam sa contactati
producatorul sau distribuitorul.

* Versiunile actuale ale instructiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt
disponibile pe site-ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Garantia nu acopera defectele care rezulta din instalarea dispozitivului in neconformitate
cu instructiunile, reparatiile sau modificarea acestuia de persoane neautorizate. Garantia
nu acopera defectele cauzate de deteriorarile mecanice si supratensiunile care provin
din reteaua de alimentare electrica. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele
rezultate din utilizarea necorespunzatoare (care nu este in concordantd cu aceste
instructiuni] a dispozitivelor. Orice modificare a constructiei sau specificatiei tehnice
exclude raspunderea producatorului. Garantia se refera la functionarea dispozitivului.
Modificirile parametrilor care rezultd din procese chimice sau fizice (imbatranire,
ngalbenire, decolorare, stergere, etc.) nu fac obiectul revendicarilor de garantie.

Produsul indeplineste cerintele legislatiei Uniunii Europene, in special Regulamentul
Parlamentului European si al Consiliului (UE) 2017/1369 din 4 iulie 2017 de stabilire a unui
cadru pentru etichetarea energetica si a regulamentelor de punere in aplicare a acestuia
in legislatia nationald. Mai multe informatii pot fi gasite pe site-ul www.gtv.com.pl si in
declaratiile de conformitate.

GTV Poland S.A Przejazdowa 21, 05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl

¥Yn. Mwesspgosa, 21, 05-800, Mpywikys, Monbwa






